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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1     General Background

A language is a dynamic set of sensory symbols of communication and the

elements used to manipulate them. Language can also refer to the use of such

systems as a general phenomenon. Strictly speaking, it is considered to be an

exclusively human mode of communication. Although other animals make use

of quite sophisticated communicative systems, sometimes casually referred to

as animal language, none of these are known to make use of all of the

properties that linguists use to define language. Language is the system of

communication in speech and writing that is used by people of a particular

place or country. It is what the members of a particular society speak.

Language is one of the most valuable possessions of human being. It is the

language because of which human beings communicate with each other and

perform social activities. Language is widely used means of communication

through which we can express our thoughts, feelings, emotions, opinions,

ideas, desires, wants etc .Oxford Advanced Learner's Dictionary (1999, p.721)

defines language as “the system of communication in speech and writing that is

used by people of a particular country”. It has unique property which plays a

vital role to differentiate human beings from animals. It is the key to show our

personality and mirror of mind as well because language that a person uses

shows what goes inside his\her mind. Lyons (1970, p.3) defines language as

"the principal system of communication used by a particular group of human

beings within the particular society (linguistic community) of which they are

members”. Encyclopedia of Britannica (http\\www.Encyclopedia\searchresults)

states precisely language as “a system of conventional spoken and written

symbols by means of which human beings share it  as members of a social

group and participants in its culture”. Similarly, Chomsky (1957, p.3) defines
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language as “a set (finite or infinite) of sentences, each finite in length and

constructed out of a finite set of elements”. Gimpson (1957, p.3) defines

language as “a system of conventional signals used for communication by a

whole community”. Every language is unique in its nature and complex

structure; however they share some common features because every human

being possesses a common heritage of vocal apparatus. Linguistic knowledge

in language teaching has great importance. A language teacher who knows

more languages will have better performance on language teaching in a

multilingual speech community.

1.1.1     Linguistic Situation of Nepal

Nepal represents a complex cross section of linguistic and cultural diversity.

Nepal is a multilingual, multicultural, multiracial, multyreligious country.

Language diversity is one of the characteristics of Nepal. In a small

geographical region, we can find the people speaking different languages. For

example, in a small village of Jhapa district of Nepal, some people speak

Maithili, some speak Rajbansi, some speak Limbu and other speak the Nepali

language.  People from same community speak their language in home and in

daily communication but they use the Nepali language, when they talk with the

people of different native langauages i.e. Rajbansi, and Limbu use Nepali

language as a means of communication. Within this diversity, all language

groups are living with their own identity. The Ethnologue on the languages of

the world, edited by Grimes (1991) estimates a total of about 100 languages

spoken in Nepal. More than 92 languages are identified and spoken in a small

country Nepal (CBS report 2002). Most of these living languages do not have

their written scripts.

In Nepal, according to Kansakar (1996) four language families, namely,

Tibeto-Burman(about 56 languages), Indo-Aryan (about 14 languages), Austro-

Asiatic (one language), and Dravidian (one language) are spoken.
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A) Indo-Aryan Group

This group includes the following languages:

Nepali Awadhi

Hindi Majhi

Maithili Kumal

Bhojpuri Darai

Tharu Rajbansi

Marwadi Danuwar

English Bangali

B). Tibeto- Burman Group

This group includes following languages:

Newar Chamling

Gurung Tamang

Thakali Hayu

Ghale Sangpang

Kaike Sunuwar

Chepang Bahing

Limbu

C). Dravidian Group

In Dravidian family, Jhangad is the only one language of it. This language is

spoken in the Eastern part of Nepal. Mon- khemar and Munda are the two

branches of this family. On the basis of the prominent linguistic feature,
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Tibeto- burman languages spoken in Nepal are further categorized into the

following two sub-groups:

i). Pronominalized Group: It includes the Rai and Limbu languages. These are

called Kiranti languages. Because of other complexity in pronominalized

system, the Kiranti languages are also called complex- pronominalized

languages.

ii). Non-pronominalized Group: It  includes Tamang, Gurung, Thakali.

Interiam Constitution of Nepal 2063 declared Nepali as the official language of

the nation. It claims more than 50% native Nepali speakers have dominant role

in the life of the country including its extensive uses for official purposes, as a

medium of instruction at various levels of education, commerce, legal

practices, and in public communication media. Interiam Constitution also says

that local and minority languages can be used in local government offices. And

the government keeps the record of these languages. Some languages like

Sanskrit, Maithily and Newari, have a long history of written literature and a

variety of modern linguistic descriptions, such as teaching materials, grammers,

and dictionaries. There are, however a large number of minority languages

spread over a wide geographical area that are characterized by a declining

number of speakers.

Most minority languages are declining because of the lack of language loyalty

among mother tongue speakers. This sitautation could lead to two

consequesnces, the language spread and maintenance and a gradual shift from

mother tongue to the second language, which are most cases in Nepali. The

primary factors that contributed to this process are economic and profession;

for example, all the minority languages (eg Rai, Kiranti, Dhimal, Kumal, and

so on.) which are declining is due to the lack of language loyalty among their

speakers. The speakers of minority languages are forced to learn Nepali, which
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is the official language of the country. A multilingual state with an emerging

democratic system can not continue to follow a monolithic language policy.

1.1.2 English and Nepali: A Brief Introduction

English is the most widely used language in the history of our planet. One in

every seven human beings can speak it (Lederer cited in Sthapit et al, 1994,

p.1) Among various languages that exist in the present world, English is so

widely used that it is no longer the language of English people only. English

belongs to the group of Indo-European language family. It is the most widely

used international language; it is spoken all over the world as a linguafranca to

make communication possible; among the speakers of different languages in

the world. No doubt it is so advanced, rich and dominating language in the

world. In many countries including Nepal, it is taught and learned as foreign or

second language. The importance of English in Nepal is growing rapidly. In the

present context of Nepal, English is taught as a compulsory subject up to

bachelor level. Various efforts have been made to amend the condition of

English. In Nepal due to various factors, the situation of English has not been

developed as expected.

Nepali belongs to the group of Endo-Aryan language family. It is spoken in all

parts of the country. It has become the language of the nation. According to

CBS report (2002) 48.6% Nepalese speak Nepali. It is dignified language of the

nation. The Nepali language has a dominant role in the life of country including

its extensive uses for official purposes as a medium of instruction at various

level of education, commerce, legal practices, and in the field of mass

communication. The Nepali language also functions as a lingua franca among

different communities. For example, when Rai, Gurung, Newari, Rajbansi meet

in some place or situation, they use the Nepali language as a means of

interaction. So, the Nepali language functions as the link language between
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people of different speech communities. In the present situation, Nepali

language is taught from elementary to higher level of education.

1.1.3 Language Function

A function in language refers to the purpose for which an utterance or unit of

language is used. Such functions are often described as categories of behavior

e.g. requests, apologies, complaints. Language function can be classified as;

grammatical and communicative functions. Richards et al, 1999, (as cited in

Sharma and Phyak 2006, p.47) define grammatical function as 'the relationship

that a constituent in a sentence has with another constituents'. Grammatical

function is also called syntactic function. For example,

Hari eats mango.

'Hari' in this sentence has the function of being the subject of the verb 'eats' and

'mango' has the function of being the object of the verb. Lyons (1974) discusses

three grammatical functions: subject, predicate, and adjunct. Subject and

predicate are two obligatory major constituents whereas adjuncts are optional

constituents of the sentence. They may be removed or deleted without

impairing the meaning of the remainder of the sentence, e.g.

Ram Killed a snake in the garden.

In this sentence 'Ram' is the subject of the verb 'killed' and 'killed a snake' is the

predicate while 'in the garden' is an adjunct. Without this also intended

meaning, that is, Ram killed a snake is conveyed clearly. The main function of

language is its communicative function. Communicative function refers to the

ways in which a language is used in a community. By communication, we

mean the exchange of ideas, information between two or more persons. We

communicate through the use of language. Language function describes how a

constituent work establishing relationship with other constituentsin a larger unit
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as a noun or noun phrase in relation to a sentence can work or functions as

subject, object, compliment, modifier etc. For example,

Sita is a very beautiful girl

Here, 'Sita' function as a subject and 'very beautiful' function as a premodifier

of the object 'Girl'

Richards et al. (1985, pp.113-4) state that "functional uses of language cannot

be determined simply by studying the grammatical structure of sentence." It

needs studying in social context. For example; sentences in the imperative form

may perform a variety of different functions;

a. Give me that pen. ( order)

b. Pass the salt, please. ( request)

c. Turn right at the corner. (instruction)

d. Come round on Saturday. ( invitation)

(Asher 1994, as cited in Sharma and Phyak 2006 p. 179) says, "language

function is the role played by language in the social situation, how it is used to

express attitudes, communicative feelings etc." Language serves us to express

our ideas and feelings with other people when we want to use it. Crystal (1980,

p 146) defines language function as " the role of language played in the context

of society". Thus , language function is the role that language plays during the

interaction of communication among the members of a speech community.

Human language has many functions, among them communication is the chief.

People use language in many ways other than sharing ideas. The way people

can express politeness, respect and people also identify themselves as a part of

social group by what language they speak. Furthermore language  is used to

greet and guide our thought. However, communication is the basic to language.



8

If people did not communicate openly with language then these 'secret'

languages could not be learned and they could not be used for anything else.

Holestein (1976, as cited in Sharma and Phyak 2006, p. 18) gives the following

picture of Jakobson's functions of language who elaborated language functions

and made a distinction between every day language and poetry.

CONTEXT

(referential)

MESSAGE

(poetic)

ADDRESSER ADDRESSE

(emotive) (conative)

CONTACT

(phatic)

CODE

(metalingual)

i). Emotive Function: The expression focused on addresser is called emotive

function.It is a direct expression of the speakers’ attitude towards what s\he is

speaking about. Here the speakers’ feelings, desires and emotions are expressed

and the underlying meaning becomes important. For example,

How about you, dear?

ii). Conative function: when the utterance is focused on the addressee it serves

conative function.  It is realized by imperatives grammatically. For example,

Sit down.
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iii). Referential function: The utterance focused on context is referential

function. It describes the state of event in the world. For example,

This is my book.

iv). Phatic fuction: This function of language is related to establishing or

maintaining social relationship.The pieces of language used to express phatic

functions are ritualized . The utterances differ from culture to culture. English

examples of phatic functions are:

Hello!

Hi!

How are you!

V). Metalingual function: This function or language is used for speaking

language itself. This function emphases on code. For example;

A: The sophomore was plucked.

B: What is plucked?

C: Plucked is same as flunked.

B: And flunked?

A: To be flunked is to fail in an exam.

vi). Poetic function: This function gives emphasis on message. Saying same

thing in different styles and way is called poetic functions of language. It is

aesthetic value of language. For example,

My love is like a red rose.

A function in language refers to the purpose for which an utterance or unit of

language is used. Obviously, language is used to perform some functions. It is

used to establish social relationship, making a query, getting things done,

expressing moral and emotional attitude. This research work is concerned with
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the communicative function of language because encouraging and warning

functions are used in society to make good social relationship among people or

to tell them to do something or not to do something.

Language is the chief means of communication. People use language in many

ways other than for sharing ideas. Language is used to greet, record activities,

and guide our thought. Speech can be polite, formal, informal, illogical,

humorous, pleasing or irritating. We can use any form of variations to control

the type of social interaction with interlocuter. This research work focuses on

the communicative function of language like encouraging which is used to give

people hope or confidence to do something and warning is used to urge people

to do or not to do something in our society. The research work is confined to

comparing and analyzing exponents of encouraging and warning in English and

Nepali.

1.1.4 Introduction to Encouraging and Warning

Van Ek and Alexander (1980, p. 19) presented six main categories of language

function, ‘Getting Things Done’ is one of them. Under ‘Getting Things Done’

comes encouraging someone to do something and warning some one to do\ not

to do something. Encarta World English Dictionary (1999) defines encouraging

as “giving hope, confidence or courage”. When we encourage other people, we

will support them and their activity, too. If someone is walking in a wrong way

and doing unnecessary things, we urge him\her not to do so. We can encourage

our family, friends and other people to do good things in life. For example, we

can encourage our students to study hard and score high in examination. We

use such exponents as,

You can do it!

I m sure you can be the highest scorer in exam!
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Similarly, we can encourage our friends to do something which is important for

us. For example, if our friend is a good football player and wants to play

national game, we can inspire and support him\her for the best performance.

We use such exponents as,

You are doing great!

That’s all right!

Go on !

Keep it up!

Oxford Advanced Learners Dictionary (1999, p. 412) defines encouraging as

“an act of giving somebody courage, support or hope”. We encourage someone

to persuade him\her to do something by making it easier for them and making

them believe that it is good thing to do. For example,

Come on…..!

Go on……..!

I want to encourage you

I would like to encourage you.

Warning is one of the language function which is very important in our family,

relationship and society. Encarta World dictionary

(<http\\www.Encyclopedia\searchresults.asp+ 2q=encourage) defines warning

as “sign of something bad coming or threat or sign that something bad is going

to happen “. It is an advice for somebody to be careful or to stop doing

something. We give warning to other about something that might cause injury

or harm. For example, when someone is crossing the road without looking at

traffic, then we can give warning to him\her, such as,

Watch out......!
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Be careful........!

The car is coming………!

Similarly, when police see that the two robbers are running after taking money

from the bank, they will warn them to stop. They use such exponents as

Hands up............!

Don’t move........!

Halt or I’ll shoot.........!

I am going to count 1........2........3........4.

So, warning is important for everyone. When anybody is doing anything

wrong, we can tell him\her about that in advance. We can scold him\her and

prevent from possible danger . Various exponents are used to give warning, for

example,

Look out.............!

Watch out................!

Be careful with that........!

The selection of appropriate exponents of encouraging and warning largely

depends upon the social relationship of the speaker with the listener and

situation to be encountered. The speaker should choose appropriate exponents

of these language functions. It also depends upon the personalities involved in

speaking and degree of formality to be observed.

According to Holmes (1992, p.12), the following components influence in the

selection of the exponents,

i) Social factor: the participants; who are speaking and who they are

speaking to?

ii) The setting or social context of the interaction: where are they speaking?
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iii) The topic: what is being talked about?

iv) The function: why are they speaking?

v) Social dimensions.

1.1.5 Importance of Encouraging and Warning

Encouraging and warning come under the language function ‘Getting Things

Done’. We encourage people to do something or not to do something. If

someone is walking in the wrong way, we can suggest or encourage him\her to

walk in the right path. If someone is doing good things, we will support

him\her and his\her activity, too. We can encourage our relatives or people in

society to do good things in life. In language teaching, we can encourage our

students. For example, if one student in a class does not do his \ her homework,

the teacher can encourage him\ her by doing different things. For example; he

can encourage him\her by saying;

i) Ram, work a little bit more, you are doing great.

ii) Sita, if you do your homework regularly you will be the topper in final

test.

According to our relationsip with other people, we use different kinds of

exponents. We can encourage our students, teachers, staff, friends, son,

manager, government officers by using appropriate exponents.

Likewise, warning is an advice for somebody to be careful or to stop doing

something. We give warning to other people about something that might cause

injury or harm. We do warn people, when they are doing wrong activities. For

example, if one of our friends is taking harmful drugs, we can warn him\her

and tell him\her not to take drugs. According to our relationship with people,

we use different kinds of exponents suitable to them.
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The speakers of any language should express varieties of exponents of

encouraging and warning in a society to maintain good relationship. They

reflect the culture of particular a society. Expressing these language functions

also involves the dimensions of formality in formal setting. Formal forms of

these language functions are used, if two interlocutors are higher or higher

rank, temperate forms are used if the interlocutors are of equal rank and quite

informal forms are used, if the interlocutors are of lower rank and informal

setting.

i) Formal Forms of Exponents: Generally, people use this kind of exponents

while communicating with their senior relataives, respected persons or for

official and important occasion. Such as for parents, teachers, ministers,

government officers and other formal situations. They use the language which

show respect and politeness. For example,

Sir, it would be a wonderful place to write a poem

(Formal form of encouraging in English)

iii) Temperate forms of exponents: Using temperate forms of exponents

means, behaving in a calm and controlled way. This is neither formal nor quite

informal. People use temperate forms of exponents in different occasion and

relationship. for example,

Be careful and continue your work.

(Temperate form of exponent in English)

iii) Quite Informal Forms: This kind of exponents are used while

communicating with close and intimate relationship or occasions. Such as

friends, family members and other informal occasions. For example,

You can do it .

(Quite informal form of exponent in English)



15

1.1.6 Encouraging and Warning in Nepali

In Neapli, Encouraging and Warning are the important language functions.

These communicative functions are expressed in relation to the degree of

formality. Degree of formality is related to pronominal system in Nepali. The

Nepali pronominal system has first, second, and third person pronouns as

English has. There are multi-levels of the first person singular,' I', second

person 'You' and third person 'She\He'. These levels are related to a scale of

politeness of honorific registers, which indicate the relative status of the

speakers and hearers. There are four levels of honorificness; low (L), middle

(M), honorific (H), and high formality (HH). The pronouns 'ta' 'you ' is used to

show lower level of formality, 'timi' is used to show middle level of  formality ,

similarly, 'tapǎi', 'yaha' are used to show formality (honorific  ) and 'sarkar',

'hajur, 'mausuf', are used to show higher level of formality.

In the Nepali language, importance of politeness is not given to the first person

pronoun. The pronouns 'tapai , sarkar , hajur, and mausuph are used to show

high honorificness.This means, the pronouns are taken as the politeness and

formality makers in the social conversation. So, the pronouns, which show

respect, are the determiners of politeness.

1.2 Review of Related Literature

Many research works have been carried out  comparing various aspects

between English and Nepali in the Department of English Education. They are

as follows:

Giri (1982) carried out  research on “English and Nepali kinship terms”. The

main purpose of this study was to determine the English and Nepali relations

and to find out their corresponding addressing forms and to compare and

contrast the terms. She found on her study that English kinship terms are less in

number in comparison to Nepali kinship terms. Similarly, Pandey (1997)
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carried out  research on “A comparative study of apologies between English

and Nepali”. The purpose of this study was to list the different forms of

apologies used in English and Nepali and compare them in the context of some

related situations. He found that English people are more apologetic compared

to the Nepali people and women are more apologetic than the male

counterparts in English and Nepali. Likewise, Kattel (2001) carried out a

research work on “A comparative study on terms of address used by English

and Nepali”. His study showed that Nepali native speakers use lots of

addressing terms than native English speaker. English native speakers used the

first name frequently to address someone but it was less in Nepali native

speakers. In the same way, Chapagain (2002) carried out a research works on

“Request forms in English and Nepali language” a comparative study. Her

study showed that English native speakers were more polite than those of

Nepali native speakers.

Basnet (2006) carried out a research work on “Terms of greeting and taking

leave used in English and Nepali”. He concluded that English native speakers

use the greeting terms such as, good morning\evening while they are greeting

in a very formal situation whereas Nepali native speakers use namaste and

abhivadan. He also concluded that English people are habituated in saying first

names, kinship terms to greet family members either they are seniors or juniors,

whereas Nepali people use more formal exponents to greet their seniors.

Similarly, Subba (2007) carried out  research work on “Terms of greeting and

taking leave used in English and Limbu languages”. In his study, the purpose

was to find out the terms of greeting and taking leave used in Limbu and

English. He concluded that the native English speakers were more formal while

using the terms of greeting and taking leave in comparison to native Limbu

speakers. Likewise, Tembe (2007) carried out research on “A comparative

study of Apologies between English and Limbu”. In his study, the purpose was
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to identify the different forms of apologies in English and Limbu. He

concluded that native English speakers were more apologetic in comparison to

native Limbu speakers. In the same way, Lamichhane (2008) carried out a

research on “Condolence, sympathy and compliments in English and Nepali”.

In his study, the purpose of study was to find out the terms of condolence,

sympathy and compliments in English and Nepali. He concluded that the native

English speakers were found more formal than their Nepali counterparts while

expressing condolence. Nepali native speakers were found more formal than

the native English speakers while expressing compliments and equal number of

the native English and Nepali speakers were more formal while expressing

sympathy.

The present study is different than all the reviewed ones, as not a single

research has been carried out on the analysis of Encouraging and Warning

between English and Nepali. Thus, it is a new venture in itself.

1.3 Objectives of the study

The study had the following objectives:

1. To find out terms of encouraging and warning in English and Nepali

2. To compare the exponents of encouraging and warning expressed by

English and Nepali speakers.

3. To point out some pedagogical implications.
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1.4 Significance of the Study

No any research has been carried out on this topic in the Department of English

Language Education. So, this research will be invaluable for the department

itself. Similarly, the study will be significant to all the English users in general.

Likewise, it will be useful to course designers, teacher- trainers, teachers,

students, researchers,, linguists, and all the people who are directly and

indirectly involved in the teaching of English in Nepal and other countries

where it is taught as a foreign language, in particular.
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CHAPTER TWO

METHODOLOGY

This chapter incorporates the description of the source of data, sample

population and sampling procedure, tools for data collection, process of data

collection and limitations of the study. The following methodology was

adopted to accomplish the objectives of the study.

2.1 Sources of Data

The researcher used both primary and secondary sources of data. But primary

source was the basic one for the research.

2.1.1 Primary Sources of Data

The study was based on primary data i.e the responses or answers from the

native speakers of the English and Nepali language through the questionnaire

distributed to them. So, the primary sources were native English and Nepali

speakers.

2.1.2 Secondary Source

The secondary sources of data were the related books, journals, reports,

dictionaries, articles, and unpublished theses. The main sources of secondary

data were Lyons (1970), Finocchiaro (1974), Van Ek (1975), Wilkins (1976),

and Matreyek (1983). The researcher made heavy use of these secondary

sources in his research work.

2.2 Sample Population and Sampling Procedure

There were 80 respondants altogether. Among them 60 speakers were Nepali

and 20 speakers were English. English speakers were from British Council,

British School, and Kathmandu International Study Center (KISC). Out of 20

English speakers 10 were male and 10 were female. Sixty Nepali native

speakers were from the Faculty of Education, Tribhuvan University, Kirtipur.
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Similarly, out of 60 Nepali speakers 30 were male and remaining 30 were

female. The sample population in terms of the country, native language and sex

can be presented as follows:

Table No: 1 Sample Population

S.N. Country Native

Language

Sex

Male Female

Total No

of

informants

1 England English 10 10 20

2 Nepal Nepali 30 30 60

Total = 80

The researcher used judgmental sampling procedure to select the sample

population. Here, the researcher contacted only those population who he

thought would supply with required information to achieve the objectives of

the study. The process of sample selection continued until the expected

informants meant to provide the adequate and required information were

selected.

2.3 Tools for Data Collection

In order to collect the data for the study, the following tools were utilized.

a) Questionnaires

Questionnaire was used as the main tool for data collection. The researcher

developed two sets of questions to collect data from the sample population.

Two sets of questionnaire were designed separately for the native Nepali

speakers and native English speakers. They have presented in appendices (I and

II).
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One set of questionnaire was used for the speakers of Nepali in the Nepali

language. The other one was used for the native speakers of English in the

English language.   Both sets of questionnaire were equivalent in terms of

linguistic heritage. The questionnaire demanded varieties of exponents of

encouraging and warning in various relationships. All the respondents were

university graduates or post graduates. This means Nepali native speakers were

the students of M. Ed studying in the first and second year with major Nepali.

English native speakers were graduates but having different professions.

b) Interview:

A short interview was organized to examine the validity of the informants and

responses already given.

2.4 Process of Data Collection

The researcher prepared two sets of questionnaire for research work. Firstly, he

distributed those two sets of questionnaire to two native speakers of English

and three Nepali speakers before collecting the final data. The respondents

analyzed the whole situations according to their own context and situation and

gave the responses. Secondly, some items were replaced according to their

suggestions in both languages. Thus, on the basis of the pilot study, both sets of

questionnaire were revised for the final data collection. Thirdly, after revising

the both sets of questionnaire, the researcher visited the native English speakers

at British Council, Lainchour, Kathmandu for data collection. He also visited

the British School, which was situated in Jhamsikhel, Lalitpur, and finally he

visited the Kathmandu International Study Center (KISC), Dhobighat Lalitpur.

From these three places, he selected 20 British native speakers purposively.

Among 20 English native speakers 10 were male and others were female.

Similardy, he visited the Faculty of Education, Tribhuvan University , Kirtipur

and selected 60 native Nepali speaking informants. Among 60 respondants 30



22

were male and 30 were female. All the raw data as provided by the respondants

are given in the appendices.

2.5 Limitations of the Study

The limitations of the research work were as follows:

 The study was confined to 20 native English native and  60 native

Nepali speakers.

 The study was further limited to the analysis of the responses obtained

from the responses only.

 Grammatical and spelling mistakes occurred in the responses were not

taken care of.

 The research was based on the subjective analysis of the researcher.



23

CHAPTER THREE

ANALYSIS AND INTERPRETION

This chapter deals with the analysis and interpretation of the data. All the

responses given by the English and Nepali native speakers were tabulated on

the basis of formal forms, temperate forms and quite informal forms of

encouraging and warning. The analysis and interpretations were carried out as

effectively and accurately as possible.

The division is made on the basis of the relationship of the respondents

themselves in their interrelationship and carried out under the following

headings.

3.1 Total Forms of Encouraging Given by Native English and Nepali

speakers

In analyzing the collected data the researcher found different exponents of

encouraging as English and Nepali, which can be presented in the following

chart.

Figure No 1. Total Responses of Encouraging Used by Native English and

Nepali speakers

.
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Some examples of encouraging in English and Nepali exponents are as follows,

1. Excuse me mam, You are playing very well. ( FFE in English)

2. Kripaya khel ma dhyan dinuhos. (FFE in Nepali)

( Please mam, give attention to the game. )

3. Sir, you seem to have natural ability to draw. (TFE in English)

4. Ramra chitra rahechhan, malai ta sarhai man paryo. (TFE in Nepali)

(Nice pictures, I like them very much)

5. Mr. Davis, I didn' t know, you were an artist. (QIFE in English)

6. Sir, yota gajjab rahechha arko pani jaaos nata. ( QIFE in Nepali)

(Sir, its very nice, draw a next one.)

The above figure shows that the native English speakers have used FFE   in

greater number in comparison to native Nepali speakers while encouraging

other people to do something or not to do something. The respondents used

polite terms and found to be formal (see appendix V and appendix XI). Some

examples from both English and Nepali are as follows,

1. Would you like me to couch before we play? (S.No.Ig)

2. Dear son, you would be a great football player. (S.No.2j)

3. Hajur! bistarai garnauhos hijo bhadna aaja dherai ramro chha .

(S.No.1j)

(madam please play slowly, today is better than yesterday)

4. Jwaisap ! hajur aba mobile ko  byapar garnuhos (S.No.2b)

(Dear brother inlaw,  please start a new business of mobile)

Similarly, the researcher found out that out of total responses, 32.63% and

38.17 responses were under temperate forms of encouraging in English and



25

Nepali  respectively. These responses are not so much polite or not quite

informal, they are in the middle, neither formal nor quiet informal but they are

the exponents of encouraging (see appendix VI and XII).

Some examples from both English and Nepali are as follows,

1. Sir! That picture is very excellent. (S.No.1h)

2. It has great opportunity for you. (S.No.4a)

3. Chitra haru ramra rahechhan, malai ta sarhai man paryo.

(S.NO. 2j)

(Dad, to keep healthy body, you have to go for morning walk)

The other responses are categorized under quite informal forms of encouraging.

Out of total responses, 23.76% and 21.26% responses were of these types in

English and Nepali responses respectively. The responses were not polite and

not middle types as well. (See appendix VII and XIII ) . For example,

1. Mr. . Davis, I didn't know you were an artist. (S.No.1b)

2. Be positive! (S.No.2e)

3. Naramro namana arko patak safal hunchhas. (S.No. 7c)

(Don’t worry you will be success in next exam)

4. Ye kanchha yeta her, ma sikauchhu tanlai. (S.NO.8c)

(Oh! kanchha look at here I will teach you.)

Here the respondents were found quite informal in responding the given

situation. The number of quite informal forms of encouraging in English is

greater than those in the Nepali language. It clearly shows that the English

native speakers were found to be much informal than their Nepali counterparts.

The study also revealed that the Nepali and English native speakers expressed

their politeness through their tone and non linguistic features, such as facial

expressions, gestures, tactics. Finally, 6% English native speakers and 2.77%

Nepali native speakers did not use any forms of encouraging.
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3.1.1 Total Forms of Encouraging Found Among Staff- Boss Relationship

The table below, shows that the majority of the English native speakers used

formal forms while encouraging their boss.

Table No. 2  Total forms of encouraging found among staff- boss

relationship

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 1 23 60.53 10 26.32 5 13.16 2 5

Nepali 1 60 52.17 39 33.91 16 13.91 5 4.17

Out of 38 responses, 60.53% native English speakers used formal forms of

encouraging. While encouraging their boss they used polite forms. Nepali

native speakers also used formal forms while encouraging to their boss. But out

of 115 responses 52.17% Nepali native speaker used formal forms of

encouraging (see appendix V and XI). So, Nepali native speaker used less

formal forms to encourage their boss. For example,

1. Excuse me mam , you are playing very well. (S.No. 1b)

2. Sir, I love your work, next one, please. (S.No.1e)

3. Sir, sayad maile hajurko yati ramro chitra pahilo patak dekhne mauka

paye. (S.No. 1b)

4. (Sir, for the first time, I got opportunity to see your beautiful picture.)

5. Kripaya khelma dhyan dinuhos. (S.No. 1e)

(Please mam, give attention to the game.)
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Likewise, the English interlocutors used less number of temperate forms of

encouraging than their Nepali counterparts. Out of 38 responses, only 26.91%

native English speakers used temperate forms of encouraging. Similarly, out of

115 responses, 33.91% native Nepali speakers used temperate forms of

encouraging. So, it clearly shows that the Nepali native speakers frequently

used temperate forms of encouraging to their boss (see appendix VI and XII).

Some examples from both languages are as follows,

6. You are doing very well. (S. No. 1g)

7. Sir, that picture is very excellent. (S.No. 1h)

8. Pahilo patak nai tapaiko khel kati ramro chha. (S. No. 1b)

(For the first time, your game is very good)

9. Ramra chitra rahechhan malai ta sarhai man paryo. (S.No. 1g)

(Nice pictures, I like them very much)

Similarly, there were some other exponents, where the respondents tried to

show a close and intimate relationship with their boss in both languages. These

responses have been categorized under quite informal forms of encouraging.

Out of total responses, 13.16% responses in English and 13.91% in Nepali

were found to be encouraging as quite informal forms (see appendix VII and

XIII). This clearly indicates that approximately equal number of people used

quite informal forms while encouraging their boss in both languages. For

example,

10. Don’t worry, just relax. (S.No.1d).

11. Well done! You will be a good player. (S.No. 1a).

12. Kheldai kheldai sikinchha khelnu parchha. (S.No. 1b).

( Play and try, practice makes you perfect. )
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13. Sir, yota gajjab chha, arko pani jaaos nata. (S.No. 1e)

(Sir, it's very good, next one!)

From the table, we found that the number of formal forms of encouraging used

by English native speakers is greater than those used by their Nepali

counterparts. Similarly, it was found that the Nepali native speakers used

greater number of temperate forms than those by English native speakers.

Beside this, it was concluded that approximately equal number of English and

Nepali native speakers used quite informal forms of encouraging to their boss.

So, according to situation, whether it is formal or informal and looking at

person that is to whom the speaker is speaking determines the forms of

exponents. So English native speaker's use more polite and formal forms than

the native Nepali speakers.

3.1.2 Total Forms of Encouraging Found Among Relatives.

The comparative table given below shows that the native speakers of the Nepali

language used greater number of formal forms as compared to their English

counterparts while encouraging to their relatives.

Table No. 3 Total Forms of Encouraging Used by Relatives

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 2 33 38.57 35 38.04 24 26.09 8 8

Nepali 2 120 43.38 100 34.48 70 24.14 10 3.33

Out of 92 responses, 35.87% English native speakers used formal forms to

encourage their relatives. Similarly, out 290 responses, 41.38% Nepali native

speakers used formal forms of encouraging. This table clearly shows that the
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Nepali speakers are found to be more formal to their relatives while

encouraging in comparison to native English speakers (see appendix V and XI).

Some examples from both languages are as follows,

1. I 'm so excited please start as soon as possible. (S.No.2e).

2. New business would be very good. (S.No. 2h).

3. Babu timi rastriya tim ma khelna yogya chhau. (S. No. 2a).

(Dear son, you are capable enough to join national team.)

4. Buba bihana hindnale hajurko motopan ghatchha. (S.No.2c).

(Dad if you continue morning walk, your fatness will be decreased.

English native speakers used more temperate forms than their Nepali

counterparts while encouraging their relatives. Out of 92 responses, 38.04%

responses in English and out of 290 responses, 34.48% responses in Nepali

were categorized under temperate forms of encouraging. For Example,

5. You are great player! Go for it. (S. No. 2l).

6. Tpain ko pragati herda naya byapar ma saksham hunuhunchha. (S. No.

2a).

(Looking at your progress, you are best to start a new business.)

The researcher found the important point that, approximately equal number of

English native speakers (ENSs) and Nepali Native Speakers (NNSs) used quite

informal forms of encouraging to their relatives. Out of total responses, 26.09%

English and 24.14 % Nepali speakers used quite informal forms (see appendix

VII and XIII). For example,

7. Go for it! (S.No. 2b)

8. Lagu padartha bata tadhai rahanu parchha. (S.No.2h).

(Try to be far from harmful drugs)
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Another important point that the researcher noted is that 8% English and 3.33%

Nepali did not use any forms of exponents to encourage their relatives.

3.1.3 Total Forms of Encouraging Found Among Friends

The table below shows that NLSs used greater number of formal and temperate

forms of encouraging in comparison to their English counterparts.

Table No. 4 Total Forms of Encouraging Used for Friends

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 3 12 30 14 35 14 35 - -

Nepali 3 40 34.78 50 43.48 30 26.09 - -

Out of 40 responses, 30% English and out of 300 responses, 34.78% responses

in Nepali were under formal forms of encouraging. This clearly proves that the

Nepali speakers used the greater number of formal forms in comparison to the

English speakers while encouraging their friends (see appendix V and XI).

Some examples from both languages are as follows,

1. Please keep it up, I believe you. (S.No.3c)

2. Mitra asafalta nai safaltako pratik ho pheri pariksha deu. (S.No.3c).

( Dear friend failor is the symbol of success.)

Likewise out of total responses, 35 % English and 43.38% Nepali speakers

used temperate forms of encouraging. This clearly shows that NLSs used

greater number of temperate forms of encouraging to their friends than the

English speakers (see appendix VI and XII). For example,
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3. Timi ramro chhau pir nagara. (S. No. 3g)

(You are good, don’t worry)

4. I know you will be fine. (S.No.3f)

On the other hand, out of total responses, 35% English and 26.09% Nepali

native speakers used quit informal forms of encouraging to their friends.

Looking at the table, the researcher found out that English native speakers used

greater number of quite informal forms in comparison to their Nepali

counterparts (see appendix VII and XII). For example,

5. Spend more time to learn! (S.No. 3c)

6. Come on Rachel! (S.No.3f)

7. Murkha nabana Kalidas padhai chhodna hundaina. (S.No.3h)

(Kalidas, don't be foolish, don't give up the study.)

3.1.4 Total Forms of Encouraging Used for Donors

The comparative table below shows that the native English speakers used

greater number of formal forms of encouraging in comparison to the Nepali

speakers.

Table No. 5 Total Forms of Encouraging used for Donors.

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 4 12 66.67 4 22.22 2 11.11 2 10

Nepali 4 35 58.33 20 33.33 5 8.33 - -

Out of 18 responses, 66.67% English and out of 60 responses 58.33% Nepali

native speakers used formal forms of encouraging for their donors. The
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respondents used polite forms in their responses. The researcher came to the

conclusion that ENSs used greater number of formal forms in comparison to

Nepali counterparts while encouraging their donors (see appendix V and XI).

Some examples from both languages are as follows,

1. We should be very much appreciated any investment in this sector. (S.

No. 4d)

2. I would like to encourage you to help Nepal. (S. No. 4c)

3. Nepal ma dwanda ko antya bhayeko chha kripaya dhukka bhayera

lagani garnu hola. (S. No. 4c)

(Please invest in Nepal with full confidence, because the conflict has

ended in Nepal)

Similarly, 22.22% and 33.33% responses were categorized under temperate

forms of encouraging by the English and Nepali native speakers respectively.

Nepali people used more temperate forms to encourage their diplomats than

their English counterparts (see appendix VI and XII). For example,

4. It has great opportunity for you. (S.No. 4a)

5. This will be really a good investment.  (S. No. 4b)

6. Yanha haruko laganile uchit pratifal prapta garnechha. (S.No. 4a)

(Your investment will get good output from Nepal)

7. Tapain haruko praysh awashya safal hunechha . (S.No 4b)

(Your effort will be successful in this sector. )

In the same way, the table (no. 5) given above also shows that the NNSs used

somehow greater number or quite informal forms of encouraging for their

diplomats in comparison to NNSs. Out of total responses, 11.11% English and



33

8.33% Nepali speakers used quite informal forms of encouraging (see appendix

VII and XIII). Some examples are as follows,

8. Invest in this sector of Nepal. (S. No. 4a)

9. Yanha gareko lagani khera jane chhaina. (S.No. 4a)

(Your investment will not be meaningless.)

The information is that 10% ENSs did not use any forms while encouraging

their diplomats. But most of the NNSs used different forms of encouraging.

3.1.5 Total Forms of Encouraging Found Among Student –Teacher

Relationship

The table below shows that the number of formal forms of encouraging used by

English speaker is greater than Nepali.

Table No. 6 Total Forms of Encouraging Used for Professor.

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 5 12 66.,67 4 22.22 2 11.11 2 10

Nepali 5 30 50 20 33.33 10 16.07 - --

The researcher found out that out of 18 responses, 66.67% ENSs and out of 60

responses, 50% NNSs used formal forms of encouraging to their professor.

This clearly shows that ENSs used more formal forms of encouraging in

comparison to the NNSs (see appendix V and XI). Some of the examples of

formal forms of encouraging used by both language speakers are as follows,

1. Sir, it would be a wonderful place to write a poem. (S.No. 5c)
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2. Dear Sir, would you like to write a beautiful poem. (S.No. 5a)

3. Sir hajur ta kabi nai hunuhunchha, yanha hamiharu eauta sunne

avilashama baseka chhau. (S.No.5b)

(Sir you are really a good poet we are eagerly waiting to listen  a

beautiful poem.)

Likewise, there were 22.22% English and 33.33% Nepali responses categorized

under temperate forms of encouraging. NNSs used more temperate forms to

encourage their professor than their English counterparts (see appendix VI and

XII). For example,

4. Sir, yasto ramro drishya chha kunai kabita sunna paye hunthyo.

(S.No. 5a)

(Sir, what a beautiful view!  it is better to listen a poem)

5. Sir, I like to listen a poem. (S. No. 5b)

6. Sir, I want to be well known about your tallency. (S. No. 5a)

The remaining responses are categorized under quite informal forms of

encouraging. Out of total responses, 11.11% responses in English and 16.67%

Nepali were categorized under this category. The researcher found that NNSs

used greater number of quite informal forms than the ENSs (see appendix III

and IX). Some examples from both languages are cited as follows,

7. Sir, yasto ramro thaun chha kunai kabita lekhnus na. (S.No.5a)

(Sir, write any poem in this beautiful place.)

8. Go on sir! You are so good. (S. No. 5a)

9. Look at the fresh environment! (S.No.5b)
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Out of total responses in English, 10% speaker did not use any forms of

encouraging to their professor. But almost all NNSs used different forms to

encourage their professor.

3.1.6 Total forms of Encouraging Used for Minister

The table below shows that ENSs used greater number of formal forms of

encouraging to their minister.

Table No. 7 Total Forms of Encouraging Used For Minister

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 6 11 57.89 6 31.58 2 10.53 1 5

Nepali 6 15 27.27 25 45.45 15 27.27 5 8.33

The table above clearly indicates that out of 19 responses, 57.89% English and

out of 55 responses, 27.27% Nepali speakers used formal forms of encouraging

to their minister. So, it proves that the majority of ENSs used formal forms of

encouraging in comparison to their Nepalese counterparts. They responded

their minister in a very polite way. They used very polite and formal forms as

compared to NNSs while encouraging to their minister (see appendix V and

XI). For example,

1. Sir! This much practice would be enough to get the license. (S.No. 6a)

2. Dear sir, Practice makes man perfect. (S.No. 6c)

3. Mantri  jyu ! kripaya ramro prays garnuhos awashya safal

hunuhunechha. (S.No. 6a)

(Dear minister, please continue good practice, you will surely be

successful.)
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On the other hand, out of total responses, 31.58% English and 45.45% Nepali

speakers used temperate forms of encouraging to their minister. Nepali

speakers used greater number of temperate forms in comparison to the English

speakers (see appendix VI and XII) . For example,

4. Sir, you can do it! (S.No. 6a)

5. I am sure you will pass this time. (S. No. 6c)

6. Aatma biswash ka saath prayas garnuhola. (S.No. 6d)

(Sir, keep trying with full confidence)

7. Yo patak hamilai sawari chalak anumatipatra pakkai milnechha. (S.No.

6c)

(Sir, this time you will surely get license)

Likewise, NNSs used more quite informal forms of encouraging to their

minister. Out of total responses, 10.53% English and 27.27% Nepali speakers

used quite informal forms to encourage their minister. This shows that English

speakers did not use more quite informal forms of encouraging as compared to

Nepali speakers (see appendix VII and XIII). Some examples are as follows,

8. Keep trying, you can do it!  (S.No. 6a)

9. Get more lessons!  (S.No. 6b)

10. Aba chanhi ramro prayas garnu parchha natra barbad hunchha. (S. No.

6a)

(You should use your total effort otherwise, it will be very bad)

11. Yas patak ko mehenat tapaiko safalta ho. (S.No. 6b)

(Your success has depended on your this time's effort)

Finally, the researcher found out that 5% English and 8.33% NNSs did not use

any forms of encouraging to their minister.
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3.1.7 Total Forms of Encouraging Found Among Teacher –Student

Relationship

The table below shows that Nepali native teachers used greater number or

formal forms of encouraging to their students.

Table No. 8  Total Forms of Encouraging Used for Students

From the table, it is found that, out of 20 responses, 25% English and out of 55

responses, 45.45% NNSs used formal forms of encouraging to their students.

Nepali respondents seemed more polite while encouraging to their students as

compared to the ENSs (see appendix V and XI). Some examples from both

languages are as follows,

1. Timro padhai ramro chha, kripaya pir nagara ma timilai saath dinechhu.

(S.No.7c)

(Please, don't worry, your study is good and I am with you)

2. Naramro namana Ram, pariksha ma kahile kanhi yasto hunu swabhavik

ho. (S. No. 7d)

(Dear Ram sometimes it happens and it is natural too, please don't

worry)

3. Please Devid, don't give up the study. (S.No. 7d)

4. I know that is not your best performance, Jack. (S.No.7b)

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 7 5 25 8 40 7 35 - -

Nepali 7 25 45.45 20 33.33 10 18.18 5 9.09
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Similarly, out of total responses, 40% English and 33.33% Nepali responses

were categorized under temperate forms of encouraging to their students. This

indicates that approximately equal number of English and Nepali speakes used

temperate forms to encourage their students (see appendix VI and XII). Some

examples from both languages are as follows,

5. It happens to everyone, don't worry. (S.No. 7a)

6. Timi ramro padha pir nagara. (S.No. 7b)

(You, work hard, don't worry.)

Thirty five percent English and 18.18% Nepali responses were found to be

quite informal forms while encouraging their students. This clearly shows that

ENSs used greater number or quite informal forms of encouraging to their

students in comparison to their Nepali counterparts (see appendix VII and

XIII). Some examples are as follows,

7. Learn from your mistakes and move forward. (S.No. 7b)

8. Don't worry too much!  (S.No. 7c)

9. Dhat tyasto pani garne ho! (S.No. 7d)

(What are you doing like this?)

The researcher found out that 9.09 ENSs did not use any forms of encouraging

to their students but all NNSs used different forms to encourage their students.

3.1.8 Total Forms of Encouraging Found Among Employer- Employee

Relationship

The table below shows that majority of ENSs used formal forms encouraging

to their employers.



39

Table No. 9 Forms of Encouraging Found Among Employer- Employee

Relationship.

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 8 7 38 5 27 6 33.33 2 10

Nepali 8 10 16.67 30 50 20 33.33 - -

Out of 18 responses, 38% English and out of 60 responses 16.67% NNSs used

formal forms of encouraging to their employers. This clearly shows that greater

number of English responses was found to be more formal in comparison to the

Nepali counterparts while encouraging their employers. (see appendix V and

XI). For example,

1. I would like you to spend  a day with me (S.No.8b)

2. Good struggle! you would certainly be best worker (S.No.8a)

3. Kripaya  aphthyarho namana sabailai shuruma yastai hunnchha

(S.No.8d)

(At the beginning it happens to everyone, please, do not be afraid)

4. Bikas ! kam gardai jau ek barshama timi safal kamdar hunechau

(S.No.8b)

(Bikash continue your effort one day you will be a successful labor.)

Likewise, 27.78% English and 50% Nepali responses were categorized under

temperate forms of encouraging. So it is found out that greater number of

Nepali native speakers used temperate forms while encouraging their employer

in comparison with English native speakers (see appendix VI and XII). Some

examples from both languages are as follows,
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5. Be careful and continue your work (S.No. 8c)

6. Take it one step at time (S.No.8b)

7. Thik chha hijo vanda aaja dherai pragati bhayeko chha (S.No.8c)

(You are doing better than yesterday, its ok.)

Similarly, out of total responses both English and Nepali native speaker used

equal number of quite informal forms of encouraging to their employers. Thirty

three point thirty three percent Nepali and English native speaker used quite

informal forms of encouraging (see appendix III and IX). For example,

8. Be careful! (S.No.8a)

9. You can do it! (S. No. 8b)

10. Ye kanchha yata her ma sikauchhu talai. (s.No.8b)

Kanchha! look at here I will teach you. )

11. Attinu pardaina bistarai sikinchha. (S.No. 8b)

(Don't be afraid, you will learn.)

It was found that 10% ENSs didn't use any forms of encouraging for their

worker. But most of the NNSs used different forms of encouraging.

3.1.9 Total Forms of Encouraging Found Among Neighbors

The table below shows that greater number of NNSs used temperate forms of

encouraging to their neighbors.
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Table No. 10 Forms of Encouraging Found Among Neighbors

NLSs S.No. FFE TFE QIFE NR

F % F % F % F %

English 9 8 42 6 31.58 5 26.32 1 5

Nepali 9 20 33.33 30 50 10 16.67 - -

Out of 19 English responses, 42% were found to be formal forms for ENSs and

out of 60 Nepali responses, 33.33% responses were formal forms of

encouraging for NNSs. So the researcher came to the conclusion that English

people were found to be more formal and polite than their Nepalese

counterparts while encouraging to their neighbors (see appendix V and XI).

Some examples from both languages are as follows,

1. Please have family planning and think about your children's future.

(S.No. 9b)

2. Please use condoms for goodness sake. (S.No. 9c)

3. Dai januhos pariwar niyojan garnuhos. (S.No.9b)

(Please brother go and have family planning)

Similarly, out of total responses 31.58% English and 50% NNSs used

temperate forms of encouraging to their neighbors. This clearly indicates that

NNSs used greater number of temperate forms of encouraging in comparison to

their English counterparts (see appendix VI and XII). For example,

4. Dherai dhilo bhaisakyo aba ta pariwar niyojan garnus dai!. (S.No. 9c)

(Brother ! it is too late, now have family planning.)

5. There is no alternative, you must consider the problem. (S.No 9a)
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6. Ten is enough, you should consult the doctor. (S.No.9c)

On the other hand, there were some other responses which were categorized

under quite informal forms of encouraging where the respondents did not show

formality and politeness. Out of total responses 26.32% English and 16.67%

Nepali responses were quite informal forms of encouraging. It means ENSs

were more quite informal than NNSs while encouraging their neighbors (see

appendix VII and XIII). Some examples of quite informal forms of

encouraging are as follows,

7. Use condoms! (S.No. 9a)

8. Consider the burden! (S.No. 9c)

9. Aba ta pariwar niyojan garnu parchha ati bho! (S.No. 9b)

(It is too much, have family planning)

Finally, 5% ENSs did not use any forms of encouraging to their neighbors. But

most of the NNSs used various forms of encouraging.

3.2 Total Forms of Warning Used by English and Nepali Native Speakers

The researcher found the following exponents of warning while analyzing the

data.
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Fig. No. 2: Total Responses Used by English and Nepali Native Speakers

Some examples of exponents of warning in English and Nepali are as follows:

a. Excuse me miss! Take your time. (FFW in English)

b. Hajurama agadi nabadhnuhos apthyaro hunasakchha. (FFW in Nepali)

(Grandmother, please do not go there, it will be difficult for you.)

c. Watch out! I am coming your way. (TFW in English)

d. timilai yo mero antim chetawani ho. (TFW in Nepali)

(This is my last warning to you.)

e. Stop! (QIFW in English))

f. O bahini yata hera ta! (QIFW in Nepali)

(Oh sister!look)

This figure shows that Nepali Native Speakers were more formal than those of

the native speakers of English while warning other people. Out of 289

responses, 31.14% responses in English and out of 873 responses, 41.46% in

Nepali were formal forms. This figure proves that Nepali speakers used greater
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number of formal forms of warning in comparison to the English speakers (see

appendix VIII and XIV). Some examples from both languages are as follows:

1. Please, Jack, stop smoking, your father is coming. (S.No.2d)

2. Please be careful! light is on.(S.No.2b)

3. Ma maphi chahanchhu! khana yata pokhina aatyo. (S.No. 1b)

(I am sorry, food is about to split towards me)

4. Sir! gadi aairahechha kripaya bato nakatnuhola.  (S.No.6b)

(Sir! the car is coming, please don't cross the road)

Similarly, out of total responses 33.22% English and 26.68% Nepali responses

were in temperate forms of warning. This shows that the native speakers of

English used greater number of temperate forms of warning than those of

Nepali counterparts (see appendix IX and XV. Some examples are as follows:

5. Watch out! I am coming your way. (S.No. 2d)

6. Mam, it is not good way to cross the road. (S.No.3c)

7. Ye sister! yata hernus ta. (S.No. 1b)

(Oh sister! have a look!)

8. timilai yo mero antim chetawani ho. (S.No.4a)

(This is my last warning to you.)

Likewise, the other responses were categorized under quite informal forms of

warning. Thirty five point fourty six percent English and 31.84% Nepali

speakers used quite informal forms of warning. It means that English speakers

used greater number of quite informal forms of warning as compared to their

Nepali counterparts (see appendix X and XVI). For example:

9. Watch out! (S.No. 1c)
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10. Hold it! (S.No.2f)

11. Bachau! Bachau! (S.No. 2q)

(Help! Help!)

12. Sir ekchhin ! gadi aaudaichha ta! (S.No. 6b)

(Sir! just a minute, car is coming.)

Finally out of total responses, 3.67% ENSs and 3% NNS s did not use any

forms of warning.

3.2.1 Total Forms of Warning Used For Waitress

The table below shows that, the majority of Nepali native speakers used formal

forms of warning in comparison to the English Native speakers.

Table No. 11 Forms of Warning Used for Waitress

Out of 20 responses, 30% English responses were formal forms of warning.

Similarly, out of 56 responses, 48.21% Nepali responses were formal forms of

warning. This clearly indicates that NNSs used more formal forms of warning

to the waitress in comparison to the ENSs (see appendix VIII and XIV). Some

examples can be presented as follows:

1. Excuse me miss! Take your time. ( S.No. 1a)

2. Excuse me please!  You are going to spill something on me. (S. No. 1b)

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 1 6 30 5 25 9 45 - -

Nepali 1 27 48.21 9 16.07 20 35.71 4 6.66
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3. Kripaya hos garnuhos. (S.No.1a)

(Please! be careful)

Like this, out of total responses, 25% English and 16.07% NNSs used

temperate forms of warning to their waitress. So the researcher came to the

conclusion that ENSs used greater number of temperate forms of warning in

comparison to their Nepali counterparts (see appendix IX and XV). For

example,

4. Be careful! (S.No. 1a)

5. Look where you gone! (S. No.1c)

6. Ye bahini! thokiyela. (S. No.1c)

(Oh sister! you are about to stumbling.)

The remaining responses were categorized under quite informal forms of

warning. Native speakers of both languages used quite informal forms of

warning but ENSs used more quite informal forms than the NNSs. 45%

English and 35% Nepali speakers used quite informal forms of warning to their

waitress (see appendix X and XVI). Some examples from both languages can

be cited as below,

7. Watch out! (S.No.1b)

8. Oh mam look. (S.No. 1a)

9. O bahini yata hera ta! (S.No.1b)

(Oh sister!look)

At last, it can be concluded that out of total respondents, 3% NNSs did not use

any forms of warning but most of the ENSs used different forms of warning.
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3.2.2 Total Forms of Warning Found Among Friends

The table below shows that the greater number of NNSs used formal forms of

warning as compared to the ENSs.

Table No. 12 Total Forms of Warning Used for Friends.

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 2 26 27.37 33 34.17 36 37.89 5 5

Nepali 2 125 43.10 70 24.13 95 32.75 10 3.33

Out of 95 responses in English, 27.37% responses were in formal forms while

warning to their friends. Similarly, out of 290 responses in Nepali, 43.10%

were in formal forms of warning. So the researcher came to conclusion that the

NNSs were found to be more formal than their English counterparts while

warning the friends (see appendix VIII and XIV). Some utterances from both

languages are as follows,

1. Please remember this is your last chance. (S.No. 2d)

2. Please be careful! Light is on. (S.No.2b)

3. Kripaya bati banda garera matra fyuj chalau. (S.No. 2a)

(Please start repairing only after closing the main switch.)

Likewise out of total responses, 34.37% ENSs and 24.13% NNSs were found

to be used temperate forms of warning. So it shows that English native

speakers used greater number of temperate forms in comparison to the Nepali

native speakers while warning their friends (see appendix IX and XV). Some

examples from both languages are as follows,

4. Ye Ram, pahila switch off gara hai (S.No. 2a)
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(Ram! first of all switch off the light)

5. Nak ma mahuri basna aatyo nahadbadaunuhos. ( S.No. 2r)

(A bee is about to land in your nose, do not be afraid)

6. It is very important for you!(S.No. 2b)

7. Your dad is coming! (S.No. 2d)

The researcher found out that, out of total responses, 37.89% English and

32.75% NNSs used quite informal forms of warning. So this can be said that

ENSs used more quit informal forms of warning than the NNSs while warning

to their friends (see appendix X and XVI). For example,

8. Look out! (S.No. 2c)

9. Stop! (S.No. 2b)

10. Batti off garera kam gar natra swarga pugiyela. (S.No. 2a)

(Switch of the main switch first,  otherwise you may reach in heaven.)

11. Hoshiyar! ma laddaichhu. (S.No. 2l)

(Watch out! I am falling)

Among total respondents, 5 % English and 3.33% Nepali speakers did not use

any forms of warning to their friends.

3.2.3 Total Forms of Warning Used for an Old Lady

The table given in the page that follows shows that greater number of Nepali

native speakers used formal forms of warning as compared to the English

native speakers.
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Table No. 13: Forms of Warning Used for an Old Lady

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 3 9 45 6 30 5 25 - -

Nepali 3 40 66.66 12 20 8 13.33 - -

The majority of the NNSs used formal forms of warning to the old lady. Out of

60 Nepali responses, 66.66% responses were formal forms of warning.

Whereas, out of 20 English responses, 45% were formal in forms of warning. It

shows that the NNSs used greater number of formal forms than the ENSs while

warning to an old lady (see appendix VIII and XIV). Some examples from both

languages are mentioned as follows,

1. Ama hajur pani bas chadna aaunubhayeko ho bistarai garnuhos. (S.No.

3b).

(Mother! you have also came here to catch the bus, walk slowly.)

2. Hajurama agadi nabadhnuhos apthyaro hunasakchha. (S.No. 3d)

(Grandmother, please do not go there, it will be difficult for you.)

3. Excuse me please! I need to catch the bus.  (S.No.3a)

However, the native English speakers used greater number of temperate forms

of warning than their Nepali counterparts while warning an old lady. Out of

total responses, 30% English and 20% Nepali were in temperate forms while

warning to an old lady (see appendix IX and XV). For example,

4. Excuse me! (S.No.3a)
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5. Mam, it is not good  way to cross the road. (S.No.3c)

6. Ye hajurama parkhanuhos. (S.No. 3a)

(Grandmother, please wait.)

Similarly, there were some other exponents which were categorized under quite

informal forms of warning. Thirty seven point eighty nine percent English and

13.33% Nepali native speakers used quite informal forms of warning. This

clearly shows that the greater number of English speakers used quit informal

forms of warning in comparison to their Nepali counterparts (see appendix VI

and XII) .For example,

7. Watch out!  (S.No. 3a)

8. Get out of the way! (S.No. 3b)

9. Chhito garnus aamai . (S.No. 3c)

(Do fast, grandma!)

3.2.4 Total Forms of Warning Used for Students

The table below shows that, the greater number of ENSs used temperate forms

of warning than the NNSs.

Table No. 14 Forms of Warning Used for Students

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 4 6 30 8 40 6 30 - -

Nepali 4 20 33.33 18 30 20 33.33 2 3.33

Out of 20 responses in English, 30% responses were in formal forms.

Similarly, out of 58 responses in Nepali, 33.33% were in formal forms of
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warning. It shows that the Nepali native speakers used somehow greater

number of formal forms while warning to their students (see appendix VIIIand

XIV). Some examples are as follows,

1. Kripaya padhai nachhoda natra jivan barbad hunchha. (S.No. 4c)

(Please do not give up the study otherwise, life will be meaningless)

2. Rachel, please realize your mistake. (S.No. 4b)

3. John, it is not good idea to miss the class. (S. No. 4c)

Similarly, the researcher found out that out of total responses, 40% English and

30% NNSs used temperate forms of warning. This clearly indicates that ENSs

used more temperate forms of warning in comparison to the NNSs while

warning their students (see appendix V and XI). Some examples from both

languages are as follows,

4. You have to realize your mistake! (S.No. 4a)

5. You are not serious about your study. (S.No. 4c)

6. Timilai mero yo antim chetawani ho. (S.No. 4a)

(This is my last warning to you.)

7. Ramro sanga socha yo timro bhavishya sanga jodiyeko kura ho. (S.No.

4b)

(Think about it, this is related to your future)

Likewise, out of total responses, 30% English and 33.33% Nepali responses

were found to be quite informal forms of warning. This shows that Nepali

speakers used somehow greater number of quite informal forms of warning in

comparison to their English counterparts (see appendix X and XVI). For

example,

8. Phel holas kaksha nachhod! (S.No. 4b)
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(Don't bunk the class, you may fail!)

9. Be careful!( S.No. 4a)

10. Look! You are not serious. (S.No. 4b)

The researcher found out that 3.33% NNSs didn't use any forms of warning to

their students but all English respondents used different forms of warning.

3.2.5 Total Forms of Warning Used for the Board Member of an Office

The table below clearly shows that, the majority of NNSs used formal forms of

warning in comparison to the ENSs.

Table No.  15 Forms of Warning Used for the Board Member of an

Office

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 5 10 50 6 30 4 20 - -

Nepali 5 35 60.34 13 22.41 10 17.24 2 3.33

Statistically speaking, out of 20 responses, 50% responses in English and out of

58 responses, 60.34% responses in Nepali were grouped under this category.

The table above also clearly shows that Nepali people have been found using

more formal forms while warning to their board member of an office in

comparison to the English speakers (see appendix VIII and XIV). Some

examples from both languages are as follows,

1. Mahodaya yasari purba jankari bina yati dherai kamdar hatauna

sakindaina. (S.No. 5b)

(Dear Sir, without any pre notice, large number of labors can't be cut out)
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2. Sir, I think we need more time to approve this decision. (S.No. 5b)

3. Excuse me sir, we can not maintain our loss if we cut these work force.

(S.No. 5a)

On the other hand, the researcher found out that, out of total responses 30%

English and 22.41% NNSs used temperate forms of warning to the board

member of an office. This shows that ENSs used more temperate forms of

warning in comparison to the Nepali speakers (see appendix IX and XV). For

example,

4. It will be harmful for our company. (S.No. 5a)

5. Your decision will damage the reputation of our company. (S.No. 5d)

6. Kamdar katauti garna tatkal sakindaina. (S.No. 5a)

(This many labors can not be cut out immediately.)

7. Kampany ko niyam palana garnuhos. (S.No.5e)

(Follow the rule and regulations of the company)

Similarly, out of total responses in English, 20% responses and 17.24% Nepali

responses were in quite informal forms of warning. The table given above also

clearly shows that approximately equal number of English and NNSs used

quite informal forms of warning to the board member of an office (see

appendix X and XVI). For example,

8. I can not agree! (S.No. 5a)

9. Are you sure! (S. No. 5b)

10. Khabardar! hatarma nirnaya nagarnuhos. (S.No. 5e)

(Be careful! don't make any decision in a hurry)

Finally, 3.33% NNss did not use any forms of warning to their board member

of an office. But most of the ENSs used different forms of warning.
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3.2.6 Total Forms of Warning Found Among Student-Teacher

Relationship

The table given below shows that the NNSs used greater number of formal

forms of warning to their teachers as compared to the ENSs.

Table No. 16 Forms of Warning Used for Teacher

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 6 10 55 4 22.22 4 22.22 2 10

Nepali 6 35 58.33 15 25 10 16.66 - -

Out of 20 responses in English, 55% responses were formal and out of 60

responses, 58.33% responses in Nepali were formal forms of warning. This

clearly implies that the number of formal forms in the Nepali language were

greater than the English language (see appendix VIII and XIV). For example,

1. Sir, gadi aairahechha kripay bato nakatnu hola. (S.No. 6b)

(Sir, the car is coming, please do not cross the road.)

2. Maf garnuhos sir, gadi aaudaichha. (S.No. 6e)

(Excuse me sir! the car is coming. )

3. Excuse me sir, please do not cross the road.(S.No. 6b)

4. Please sir! car is coming.(S.No.6a)

Similarly, the important fact is that the English and Nepali native speakers used

approximately equal number of temperate forms of warning to their teacher.

Out of total responses, 22.22% English and 25% Nepali were found to be used
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as temperate forms of warning (see appendix IX and XV). Some examples are

as follows,

5. Sir! yata hernuhos gadi aayo. (S.No. 6f)

(Sir! have a look, the car is coming)

6. Sir, look out! (S.No. 6a)

7. Stop! there is a car coming. (S.No. 6b)

The table (no.16) above also shows that English native speakers used greater

number of quite informal forms of warning to their teachers in comparison to

the Nepali counterparts. Out of total responses, 22.22% English and 16.66%

NNSs used quite informal forms of warning (see appendix X and XVI ). For

example,

8. Look out! (S.No. 6a)

9. Car! (S.No. 6c)

10. Sir ekchhin gadi aaudaichha. (S.No. 6b)

(Sir, just a minute, a car is coming)

At last, 10% native English speakers did not use any forms of warning to their

teachers but most of the NNSs used various forms of warning.

3.2.7 Total Forms of Warning Found Among Public – Government

Officers' Relationship

The table below shows that majority of NNSs used formal forms of warning in

comparison to ENSs.
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Table No. 17 Forms of Warning Used for Government Officers

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 7 16 42.11 16 42.11 6 15.7 2 5

Nepali 7 60 52.63 24 21.05 30 26.31 6 5

Here, 52.63% native Nepali responses and 42.11% English responses were

found as formal forms of warning. The native Nepali speakers used greater

number of formal forms in comparison to the English speakers while warning

to the government officers (see appendix VIII and XIV). Some examples are as

follows,

1. Sir! hamilai nyaya chahiyo. (S.No. 7g)

(Sir! we need justice)

2. Durghatana bhayeko chha ek chin parkhanuhos. (S.No. 7e)

3. Excuse me sir! This is very serious. (S.No. 7e)

4. Excuse me sir! This factory will kill many people. (S.No. 7c)

Likewise, the researcher found that, out of total responses, 42.11% ENSs and

21.05% NNSs used temperate forms of warning. This clearly shows that ENSs

used greater number of temperate forms of warning in comparison to the

Nepali speakers to warn the government officers (see appendix IX and XV).

For example,

5. We are warning you to stop this factory. (S.No. 7b)

6. This is very serious! (S.No. 7f)

7. Durghatana bhayeko chha roknuhos. (S.No. 7e)
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(There is an accident, please stop here)

8. Aba hami udhyog banda gari dinchhau. (S.No. 7g)

(Now we close this factory.)

Similarly, NNSs used more quit informal forms of warning as compared to

their English counterparts while warning to the government officers. Out of

total responses, 26.31% Nepali and 15.79% ENSs used quite informal forms of

warning (see appendix X and XVI). Some examples from both languages are as

follows,

9. Bato banda gar natra thulo kshati hunechha. (S.No. 7a)

(Band the road otherwise there will be more damage)

10. Stop! (S.No. 7b)

11. Listen (S.No. 7c)

Likewise equal number of English and Nepali native speakers did not use any

forms of warning to their government officers. Out of total respondents, 5%

English and Nepali native speakers did not use any forms of warning.

3.2.8 Total Forms of Warning Found Among Parents - Daughter

Relationship

The table below shows that approximately equal number of English and Nepali

native speakers used formal forms of warning to their daughters.

Table No. 18 Forms of Warning Used for Daughters

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 8 7 35 7 35 6 30 - -

Nepali 8 20 35.08 17 29.82 20 35.08 3 5
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Out of 20 respondents in English, 35% responses were found to be formal

forms and out of 57 responses in Nepali, 35.08% were found to be formal

forms while warning their daughters. So this clearly shows that approximately

equal number of English and Nepali natives speakers used formal forms of

warning(see appendix VIII and XIV). For example,

1. Please Niki, you can only go with necessary equipments (S.No. 8a)

2. Dear son, it is too cold! Please be careful! (S.No. 8b)

3. Please Nanu! nyano kapada lana nabirsa hai. (S.No. 8c)

(Please Nanu! don't forget to take warm clothes.)

Similarly, 35% English native speakers and 29.08% Nepali native speakers

used temperate forms of warning. This shows that English native speakers used

greater number of temperate forms of warning to their daughters in comparison

to the Nepali native speakers (see appendix IX and XV) Some examples are as

follows,

4. Be careful of your health! (S.No. 8c)

5. Be careful! (S.No. 8a)

6. Tyo sambedanshil kshetra ho ramro khyal garnu hai. (S.No. 8b)

(That is very sensitive place; take care.)

Likewise, Nepali speakers used greater number of quite informal forms of

warning in comparison to their native English counterparts. Out of total

responses, 35.08% Nepali and 30% English speakers used quite informal forms

of warning to their daughter (see appendix X and XVI). For example,

7. Bichar gara hai tadhako bato chha. (S.No. 8g)

(Think about it, way is too long.)

8. Tyanha khula kapada lagayera nahidnu. (S.No. 8q)
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(Don’t wear thin and open clothes, you see!.)

9. Be careful! Don't trust anyone, you see! (S.No. 8b)

At last 5% NNSs did not use any forms of warning to their daughters but most

of the ENSs used different forms while warning to their daughters.

3.2.9 Total Forms of Warning Found Among Robber –Inspector

Relationship

The table below shows that the speakers of both language did not use formal

forms of warning to the robbers.

Table No.  19 Forms of Warning Used  by Inspector for Robbers

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 9 - - 4 20 16 80 - -

Nepali 9 - - 20 33.33 40 66.66 - -

The table shows that the native speakers of both languages did not use any

formal forms while warning the robbers. On the other hand, 20% English and

33.33% NNSs used temperate forms of warning to the robbers. The above table

clarifies that the Nepali speakers used greater number of temperate forms than

their native English counterparts while warning the robbers (see appendix IX

and XV). Some examples are as follows,

1. Roknuhos natra goli chalnechha. (S.No. 9b)

(Stop! otherwise I'll shoot you.)

2. Aatma samarpan gar natra goli chalauchhu.(S.No. 9d)

(Surrender! or I'll shoot you.)
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3. Stop! Put your hands up. (S.No. 9b)

4. Stop, I'll shoot! (S.No. 9a)

Similarly, the researcher found that, out of total responses, 80% English and

66.66% Nepali speakers used quite informal forms of warning to the robbers.

This clearly shows that ENSs used greater number of quite informal forms of

warning in comparison to their Nepali counterparts (see appendix X and XVI).

For example,

5. Stop! Police. ( S.No. 9a)

6. Do not move! (S.No. 9c)

7. Parkhi  natra …………….! (S.No. 9h)

(Wait! otherwise……….)

8. Nabhag!          (S.No. 9e)

(Do not run!)

3.2.10 Total Forms of Warning Used by Karate Player to Muggers

The table below shows that both English and NNSs did not use any formal

forms of warning.

Table No. 20 Forms of Warning Used by Karate Player to Muggers

NLSs S.No. FFW TFW QIFW NR

F % F % F % F %

English 10 - - 6 33.33 12 66.67 - -

Nepali 10 - - 35 58.33 25 41.6 - -

The table above shows that English and Nepali native speakers did not use any

formal forms of warning to the muggers. Out of 18 responses, 33.33% ENNs
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and out of 60 responses 58.33% NNSs used greater number of temperate forms

of warning in comparison to the English speakers (see appendix IX and XV).

Some examples from both languages are as follows,

1. Yad rakha timiharu mero bato chhekdai chhau. (S.No.10e)

(Be careful! you are blocking my way.)

2. Mero bato chhoda natra parinam naramro huna sakchha. (S.No.10g)

(Leave my way! otherwise the result will be bad for you.)

3. Run away! I am karate expert. (S.No. 10c)

4. I will break your teeth, be careful! (S.No. 10b)

On the other hand, there were some other responses which were categorized

under quite informal forms of warning where the respondents did not show any

formality and politeness. Sixty six point sixty seven percent English and

41.66% Nepali responses were quite informal forms of warning. It means the

English speakers were more quite informal than the Nepali speakers (see

appendix X and XVI). Some examples of quite informal forms of warning are

as follows,

5. I will kick you! Move. (S.No. 10c)

6. Run! (S.No. 10d)

7. Bato chhoda natra bhane babuko bihe dekhaidinchhu. (S.No. 10e)

(Leave the way! otherwise I will show your father's marriage.)

8. Ye keta ho ke khojeko timiharule? (S.No. 10a)

(Oh boys! what do you want?)
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CHAPTER FOUR

FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

4.1 Findings

After the analysis of the data the researcher found different terms of

encouraging and warning used by the native English and native Nepali

speakers. On the basis of the analysis and interpretation, findings are presented

below. The researcher aimed to explore exponents used in two language

functions, so the findings are separately listed.

4.1.1 Findings of Encouraging

The researcher found out that greater number of English native speakers used

formal forms of encouraging. Out of total responses, 123 English responses

were in formal forms. Out of total 355 responses in Nepali were in formal

forms. So, English speakers were more formal than Nepali native speakers.

Nepali native speakers used greater number of temperate forms of encouraging

than English native speakers. Out of total responses, 32.62% English and

38.17% Nepali native speakers used temperate forms. Similarly, out of total

responses, 21.26% Nepali and 23.76% English native speakers used quite

informal forms of encouraging. This shows that English native speakers used

more quite informal forms of encouraging than Nepali native speakers. Nepali

native speakers frequently used lenghthy sentences. For example,

a. Sir, hajur ta kabi nai hunuhunchha, yaha hamiharu eauta kabita sunne

abhilasha  ma baseka thiyeu.

b. Yas patak purba tayari bhayekole, hajur ko safalta sunischit chha.

But English native speakers used short and clear sentences. For example,

c. It is ok mam, if you don't mind.

d. Please dad, you need exercise
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1. Out of total responses, 43.62% English and 40.75% Nepali speakers

used formal forms of encouraging. So the English speakers were found

to be more formal and polite than the Nepali speakers while encouraging

other people.

2. In the relationship with their boss, the majority of the English speakers

(60.53%) used formal forms of encouraging whereas greater numbers of

Nepali speakers (33.91%) used temperate forms while encouraging their

boss. This shows that English native speakers were found to be more

formal than Nepali speakers.

3. Approximately equal number of English speakers (26.09%) and Nepali

speakers (24.41%) used quit informal forms of encouraging to their

relatives.

4. Eight percent English and 3.33% Nepali native speakers did not use any

forms of encouraging to their relatives. Thirty five point eighty seven

percent English and 38.04% Nepali native speakers used formal forms

and 38.04% English and 34.48% Nepali native speakers used temperate

forms of encouraging for their relatives.

5. Similarly, 43.48% Nepali and 35% English native speakers used

temperate forms while encouraging their friends. This clearly shows that

Nepalese responses are found to be more temperate forms than the

English responses.

6. Both the English and Nepali speakers were found to be formal in the

relationship with their foreign donors. English speakers are more formal

than the Nepali speakers while encouraging  their foreign donors.

7. Likewise, 10% English native speakers did not use any forms of

encouraging to their foreign diplomats whereas most of the Nepali

speakers used different forms of encouraging.
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8. Greater number of English speakers used formal forms of encouraging

as compared to their Nepali counterparts.

9. Many English native speakers did not use any forms of encouraging to

their professor but most of the Nepali native speakers used various

forms of encouraging.

10. It was found that majority of the Nepali native speakers used greater

number of temperate forms of encouraging to their minister. English

native speakers used formal forms of encouraging to their minister.

11. Nepali native speakers were found to be more formal in comparison to

the English speakers while encouraging to their students. English

speakers were found to have used more temperate and quit informal

forms of encouraging to their students.

12. Nepali native speakers were found to be more formal in the relationship

with the relatives, friends and students than the English speakers.

13. Nepali native speakers used greater number of quite informal forms

especially in the relationship with the minister, professor and laborers

than English speakers while encouraging.

4.1.2 Findings of Warning

Nepali native speakers used greater number of formal forms of warning than

English native speakers. Out of total responses, 41.46% Nepali and 31.14%

English native speakers used formal forms of warning. It shows that the Nepali

speakers are more formal than the English speakers while warning. Similarly,

33.22% English and 26.68% Nepali responses were found as temperate forms

of warning, so it can be concluded that English speakers used greater number

of temperate forms of warning in comparison to the Nepali speakers to express

warning. Likewise, 35.64% English and 31.84% Nepali speakers used quit

informal forms of warning. This also shows that English speakers were less
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formal than the Nepali speakers. Out of total responses, 3.67% English and 3%

Nepali speakers did not use any forms of warning.

1. While warning the waitress, 48.21% Nepali and 30% English speakers

used formal forms. This shows that Nepali speakers were more formal than

the English speakers. Twenty five percent English and 16.07% Nepali

speakers used temperate forms, and 45% English and 35% Nepali speakers

used quite informal forms of warning.

2. In the discourse among friends, 43.10% Nepali and 27.37% English

speakers used formal forms, 34.74% English and 24.13% Nepali speakers

used temperate forms, and 37.89% English and 32.75% Nepali speakers

used quite informal forms while warning to their students.

3. Sixty six point sixty six percent Nepali and 45% English speakers used

formal forms, 30% English and 20% Nepali native speakers used temperate

forms, and 25% English and 13.33% Nepali speakers used quite informal

forms while warning to an old lady.

4. Similarly, out of total respondents, 33.33% Nepali and 30% English

speakers used temperate forms and 33.33% Nepali and 25% English

speakers used quite informal forms while warning to their students.

5. Likewise, 60.34% Nepali and 50% English native responses were found to

be formal while warning to their board member of an office. Thirty percent

English and 22.41% Nepali native speakers used temperate forms, and20%

English and 17.24% Nepali speaker used quite informal forms of warning.

6. In the same way, 58.33% Nepali and 55% English speakers used formal

forms, 22% English and 25% Nepali speakers used temperate forms, and

22.22% English and 16.66% Nepali speakers used quit informal forms of

warning to their teachers.
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7. Similarly, the speakers of both languages did not use any formal forms

while warning to the robbers. Thirty three point three three percent Nepali

and 20% English speakers used temperate forms, and 80% English and

66.66% Nepali speakers used quite informal forms of warning to the

robbers.

8. Likewise, both the English and Nepali speakers did not use formal forms

of warning to the muggers. Out of total respondents, 58.33% Nepali and

33.33% English speakers used temperate forms, and 66.67% English and

41.66% Nepali speakers used quite informal forms of warning to the

muggers.

9. Nepali native speakers were found to be more formal than the English

speakers while warning the waitress, friends, old lady, teachers and

government officers.

10. The English native speakers used greater number of temperate forms and

quite informal forms than Nepali speakers while warning their students,

teachers, old lady and waitress.

11. Speakers of both languages used greater number of formal forms of

warning to their teachers and the board member of an office.

12. The speakers of both languages used greater number of quite informal

forms while warning to the muggers and friends.

Finally, the researcher found out that most of the English speakers use short

and simple exponents of encouraging and warning, but most of the Nepali

speakers used lengthy and difficult exponents of encouraging and warning.

4.2 Recommendations

Encouraging is one of the most important language functions which gives hope

or courage to the people to do or not to do something. When we encourage
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other people, we will support them and their activity. Similarly, warning is also

one of the important language functions which is used in our society. It is an

advice for somebody to be careful or to stop doing something. So the speakers

of all languages should have knowledge of encouraging and warning. These

language functions should be taught from the beginning class to higher level.

On the basis of the findings, the researcher attempted to forward some

pedagogical suggestions for teaching of encouraging and warning functions

which would be invaluable for the teachers and students.

1. The teacher should encourage the students to use the exponents of

encouraging and warning according to situation whether it is formal or

informal.

2. The teacher can present a native English speaking conversation in a

classroom which shows that English people are more formal while

encouraging their boss.

3. The teacher can ask the students to prepare a list of exponents that they

used while encouraging to relatives, such as brother, sister, father and

uncle.

4. The teacher gives situations and asks the students to encourage his\her

friends.

5. The teacher can make conversation with the students and ask them to

encourage their friend in real classroom situation.

6. The teacher can ask students to play the role of an old lady and a

student. Here, the student must warn an old lady to give up smoking.

7. The teacher can bring a native English conversation between police

inspector and robbers and ask the students to listen to it carefully. And

ask them to prepare the list of exponents used by police inspector.
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8. The teacher can ask the students to warn their friends for not using

drugs.

9. This study classifies the exponents of encouraging and warning into

formal, temperate, and quite informal forms in both languages which

help the language teachers to teach them systematically.

10. The teacher can show the more frequent exponents of encouraging and

warning in both languages in the classroom.

11. The teacher can teach these two language functions comparing them in

both languages.

12. The teacher can tell the students to use exponents of encouraging and

warning in formal and informal situations.

13. Text-book writer can write books that the learner can be encouraged to

use encouraging and warning in their real conversation.
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APPENDIX V

S.N Total Formal Forms of Encouraging in English

1. Exponents used in staff- boss relationship Freauency

(F)

Percentage

(%)

a. Would you please draw a next picture

to me, Sir?

1 0.4

b. Excuse me mam! You are playing very

well.

2 0.7

c. Sir, it's very nice picture, would you

please next one.

7 2.5

d. It's ok mam, if you don’t mind. 3 1.1

e. Sir I love your work, next one please. 2 0.7

f. What an excellent drawing sir! 3 1.1

g. Would you like me to coach before we

play?

5 1.8

2. Exponents used for relatives

a. Please son, stay away from the drugs. 4 1.4

b. Please dad! You need exercise. 1 0.4

c. Dear son! I will support you hundred

percent.

5 1.8

d. Please brother……………last run! 3 1.1

e. I am so excited! Please start as soon as

possible.

4 1.4
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f. It would be very good my brother. 2 0.7

g. A walk would improve your health. 1 0.4

h. New business would be very good! 2 07

i. It would be very good for you to go

morning walk every day.

7 2.5

j. Dear son, you would be a great foot

ball player.

4 1.4

3 Exponents used for friends

a. Dear Neck, I will help you this time. 2 0.7

a. Please don't worry; you are better than

other candidates.

3 1.1

b. Please keep it up, I believe you. 3 1.1

c. I am sure you will pass this time. 1 0.4

d. I know you will be fine, dear! 1 0.4

e. Please labor more, you will get good

marks.

2 0.7

4. Exponents used for foreign donors.

a. Sir, your cooperation will be

appreciable in Nepal.

3 1.1

b. This would be extremely beneficial 2 0.7

c. I would like to encourage you to help

Nepal.

4 1.4

d. We would be very much appreciated 3 1.1
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any investment in this sector.

5. Exponents used for professor.

a. Dear Sir, would you like to write a

beautiful poem?

1 0.4

b. Sir, it would be wonderful place to

write a poem.

6 2.1

c. Please Sir, I like to hear a nice poem. 3 1.1

d. Sir, it is really the good scenario to

compose the poem.

2 0.7

6. Exponents used for minister.

a. Sir, this much practice would be

enough to get the license.

6 2.1

b. Sir, I believe you can pass. 2 0.7

c. Dear Sir, practice makes man perfect. 3 1.1

7. Exponents used for students

a. Please Duck, don't give up. 4 1.4

b. I know that's not your best

performance.

1 0.4

8. Exponents used for employers.

a. Good struggle! You would certainly be

best worker.

3 1.1

b. I would like you to append a day with

me.

1 0.4

c. Please spend more time, you can do it. 3 1.1

9. Exponents used for neighbor.
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a. Dear Mike, nothing will be harmful if

you use condoms.

2 0.7

b. Please have family planning and think

about your children's future.

4 1.4

c. Please use condoms for goodness sake. 2 0.7

Total 123 43.62
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APPENDIX VI

S.N. Total Temperate Forms of Encouraging in English.

1 Exponents used for staff-boss relationship. F %

a. Let's start with a gentle warm up, and

then I will teach you how to play.

1 0.4

b. Sir what a wonderful picture! 1 0.4

c. It’s a fantastic drawing my boss! 1 0.4

d. Sir, you seem to have a natural ability

to draw.

1 0.4

e. I love your drawing keep it up? 2 0.7

f. Keep working, you are playing very

well.

1 0.4

g. You are doing very well. 1 0.4

h. Sir, that picture is very excellent. 2 0.7

2. Exponents used for Relatives.

a. it’s a really good idea! 1 0.4

c. You can do it! 1 0.4

d. You will enjoy it. 1 0.4

e. Come on you can do it. 1 0.4

f. Dad you need exercise. 1 0.4

g. Do you know what the consequences? 1 0.4

h. Drug is not good path to be smart. 1 0.4



76

i. You will never succeeded where as

you try.

2 0.7

j. I am so proud of you. 4 1.4

k. It's your life, don't ruin it 2 0.7

l. You are great player go for it! 1 0.4

m. Drugs can ruin your life. 3 1.1

n. It’s a good time and place to start a

new business.

2 0.7

o. You can make it and keep practicing. 4 1.4

p. You have to be realistic, drugs are

hurting you.

3 1.1

q. You will do best in your new business. 2 0.7

r. Drugs are bad, don't take them. 1 0.7

s. You are financially strong to start a

new business.

4 1.4

3. Exponents used for friends.

a. Don’t worry, you will be fantastic. 2 0.7

b. You just keep going. 3 1.1

c. Keep it continue. 1 0.4

d. Feel that it is just like in the studio. 1 0.4

e. You will be great. 4 1.4

f. Take some deep breath. 1 0.4

g. I know you will be fine. 2 0.7
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4. Exponents used for foreign donors.

a. It has great opportunity for you. 3 1.1

b. This will be really good investment. 1 0.4

5. Exponents used for professor.

a. Sir, I want to know your talent./ 1 0.4

b. Sir, I like to hear a poem. 2 0.7

c. Sir you are so good. 1 0.4

6. Exponents used for minister.

a. Sir, you can do it. 3 1.1

b. It's ok let's practice. 1 0.4

c. I am sure you will pass this time 2 0.7

7.. Exponents used for students.

a. It happens every one, don't worry. 6 2.1

b. Try better next time. 2 0.7

8. Exponents used for employers.

a. Do you want me to show how? 1 0.4

b. Take it one step at time. 3 1

c. Be careful and continue your work. 1 0.4

9. Exponents used for neighbor.

a. There is no alternative, you must

consider the problem.

2 0.7

b. How will you pay for college? 1 0.4

c. 10 is enough, you should consult

doctor.

3 1

Total= 92 32.62
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APPENDIX VII

S.N. Total Quit Informal Forms of Encouraging in   English.

a. Exponents used for staff boss

relationship

F %

1 b. Well done, you will be a good player. 1 0.4

c. Mr Davis, I didn't know you were an

artist.

2 0.7

d. Stand here; this is what you should do. 1 0.4

e. Don't worry, just relax? 1 0.4

2. Exponents used for relatives.

a. Go on! 1 0.4

b. Go for it! 2 0.7

c. Come on! 1 0.4

d. Come on brother …. One last run! 3 1

e. Be positive! 1 0.4

f. Don’t use harmful drugs. 4 1.4

g. Make you live longer. 1 0.4

h. Go bro go! 2 0.7

i. Take step and launch your own

company.

4 1.4

j. Go ahead, you are going to win! 1 0.4

3. Exponents used for friends.
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a. Be confident! 3 1

b. Keep going! 5 1.8

c. Spend more time to learn! 1 0.4

d. Don't give up, you will get! 2 0.7

e. Don't worry you will be fantastic! 1 0.4

f. Come on Rachel! 1 0.4

g. Don't quit now! 1 0.4

4. Exponents used for foreign donors

a. Invest in this sector of Nepal. 2 0.7

5. Exponents used for professor.

a. Go on sir, you are so good! 1 0.4

b. Look at the fresh environment! 1 0.4

6. Exponents used for minister.

a. Keep trying you can do it! 1 0.4

b. Get more lessons! 1 0.4

7. Exponents used for students.

a. Don't worry, it happens everyone! 2 0.7

b. Learn from your mistakes and move

forward!

4 1.4

c. Don't worry too much! 1 0.4

8. Exponents used for employers

a. Be careful! 3 1.1
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b. You can do it! 3 1.1

9. Exponents used for neighbors.

a. Use condoms! 1 0.4

b. Think about children! 3 1.1

c. Consider the burden! 1 0.4

Total= 67 23.76
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APPENDIX VIII

S.N. Total Formal Forms of Warning in English

1. Exponents used for waitress. F %

a. Excuse me miss, Take your time! 3 1.0

b. Excuse me, you are going to spill something on me. 3 1.0

2 Exponents used among friends.

a. Excuse me please, you have a be on you. 5 1.7

b. Please be careful light is on! 7 2.4

c. Please turn of the main switch 3 1.0

d. Please Jack stop smoking , your father is coming 5 1.7

e. Please remember this is your last chance! 3 1.0

f. Please Kenny, try your best for this exam. 2 0.7

g. Please mike prepare well for this exam! 1 0.3

3 Exponents used for an old lady.

f. Excuse me please; I need to catch the bus. 6 2.1

g. Excuse me please! 3 1.0

4. Exponents used for students

a. John, it's not good idea to miss the class. 2 0.7

b. Rachel, please realize your mistake. 1 0.3

c. You need to take all your class or you might be fail. 3 1

5. Exponents used for board member of a company.

a. Excuse me sir! we can't maintain our loss if we cut these 4 1.4
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work force.

b. Sir, I think we need more time to make these decisions. 5 1.7

c. Sir, I think your decision will damage your reputation. 1 0.3

6. Exponents used for teachers.

a. Please sir! Car is coming. 6 2.1

b. Excuse me sir, not to cross the road. 4 1.4

7. Exponents used for police inspector \ government

authorities.

a. Sir we will band this road. 2 0.7

b.   Excuse me sir , there is an accident of child 4 1.4

c. Excuse me sir, this factory will kill many people. 6 2.1

d. It's too bad sir! 1 0.3

e. Excuse me sir, this is very serious. 3 1

8. Exponents used for daughters.

a. Please Niki, you can only go with necessary equipments. 2 0.7

b. Dear son, it's too cold! Please be careful. 1 0.3

c. Dear Monica, Please take care of your health. 4 1.4

Total= 90 31.14
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APPENDIX   IX

S.N. Total Temperate Firms of Warning in English F %

1. Exponents used for waitress.

a. Be careful! 3 1

b. Look where you gone! 3 1

2. Exponents used for friends.

a. Don't move! You have bee! 3 1

b. Stay still, doesn't move! 1 0.4

c. Be careful, light is on! 10 3.5

d. Watch out, I am coming your way! 4 1.4

e. Sweet heart! Watch out, don't move! 2 0.7

a. Look out! Your dad is coming! 4 1.4

b. Quick! It's your dad. 3 1.1

c. Just remember this is your last chance! 2 0.7

d. Prepare more be careful! 1 0.4

e. Stay calm, labor hard! 1 0.4

f. It's very important for you! 1 0.4

g. Your dad is coming. 5 1.8

h. Relax and labor hard! 1 0.4

3. Exponents used for old lady.

a. Excuse me! 2 0.7

b. Oh! I am sorry, are you ok? 3 1
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c. Mam it's not good way to cross the road. 1 0.4

4. Exponents used for students.

a. You have to realize your mistake! 2 0.7

b. This is my last warning to you! 3 1.1

c. You are not serious about your study! 2 0.7

d. It's not the good idea to miss the class! 1 0.4

5. Exponents used for the board member of a company.

a. It will be harmful for our company. 2 0.7

b. Let's consider the consequences! 1 0.4

c. Is there any alternative solution to this problem? 1 0.4

d. Your decision will damage our reputation! 2 0.7

6. Exponents used for teachers.

a. Sir, look out! 1 0.4

b. Stop! There a car coming! 1 0.4

c. Look out! Be careful! 2 0.7

7. Exponents used for police inspector\government authorities.

a. You have killed a child! 3 1.1

b. We are warning you to stop this factory! 4 1.4

c. Think about the long term problem! 1 0.4

d. This factory is putting my community in danger. 2 0.7

e. A young child has been killed! 3 1.

f. This is very serious! 1 0.4
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g. It's too bad and we are in strike! 2 0.7

8. Exponents used for daughter.

a. Be careful, it's too cold in sagarmatha! 1 0.4

b. You can only go if correctly equipped and guided! 2 0.7

c. Be careful of your health! 4 1.4

9. Exponents used by inspector to robbers.

a. Stop, I will shoot! 1 0.4

b. Stop! Put your hands up? 3 1

10. Exponents used by karate player for muggers.

a. You are  about to make big mistake! 3 1

b. I will break your teeth, be careful! 1 0.4

c. Run away, I am karate expert! 2 0.7

Total = 96 33.22



86

APPENDIX X

S.N. Total quit informal forms of warning in English

1. Exponents used for waitress. F %

1. a.      Oh mam, look! 3 1

c. Watch out! 3 1

d. Look out! 2 0.7

2. Exponents used for friends. 3 1

a. Don't move! 2 0.7

b. Stop! 4 1.4

c. Look out! 3 1.4

d. Watch out! 5 1.7

e. Don't touch the fuse! 3 1

f. Hold it! 2 0.7

g. Look out! 2 0.7

h. Prepare more! 1 0.4

i. Stay calm labor hard! 4 1.4

j. Stop smoking! 5 1.7

k. Get another class! 2 0.7

3. Exponents used for an old lady.

a. Watch out! 2 0.7

b. Get out the way! 2 0.7

c. Woh!
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4. Exponents used For students.

a. Be careful! 2 0.7

b. Look! you are not serious. 4 1.4

5. Exponents used for board member of a company.

a. I can't agree! 2 0.7

b. Are you sure! 2 0.7

6. Exponents used for teachers.

a. Look out! 2

b. Wait, take the time! 1 0.4

c. Car! 2 0.7

d. Hold on! 2 0.7

7. Exponents used for police inspector\ government

authorities.

a. Do something about this factory! 2 0.7

b. Stop! 1 0.4

c. Listen! 2 0.7

8. Exponents used for daughter\ relatives

a. Take some hats and gloves! 3 1

b. Be careful, don't trust anyone you see! 3 1

9. Exponents used by inspector to robbers.

a. Stop police! 8 2.8

b. Stop, I' ll shoot! 2 0.7
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c. Don't move! 6 2.1

10. Exponents used by karate player for muggers!

a. Hey! I have no problem! 3 1

b. Be careful! I ' ll break your neck. 4 1.4

c. I ' ll kick you! Move. 3 1

d. Run! 2 0.7

Total= 103 35.64
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APPENDIX XI

S

N

Total Formal Forms of Encouraging Used by Nepali Native

Speakers

1 Exponents used for staff /boss relationship F %

a. d]8d lj:tf/} v]Ng'xf];, /fd|f] 5 tkfOsf] k|of; . 8 0.9

b. ;/ ;fob d}n] xh'/sf] olt /fd|f] lrq klxnf] k6s b]Vg] df}sf kfPF . 8 0.9

c. xh'/sf] ;'?jftsf] v]n g] /fd|f] 5 . 2 0.2

d. ;/, ch'/nfO ;fFRr} /fd|f lrqx? agfpg cfpFbf] /x]5 . 6 0.7

e. s[kof v]ndf Wofg lbg'xf]; 1 0.1

f. ;/ xh'\/ ;fFRr} g} c;n lrqsf/ x'g'xFbf] /x]5, csf}{ klg agfpg] xf sL 5 0.6

g. xh'/sf] ;'?jftsf] v]n g] /fd|f] 5 4 0.50

h. ;/ oxfFsf] lrqsnfdf eljIo pHjn b]lvG5 . 2 0.2

i. xh'/ lj:tf/] ug{'xf];, lxhf] eGbf cfh w]/} /fd|f] 5 12 1.4

j. cfxf s:tf] /fd|f] lrq ;/, dnfO{ t ;FRr} g} dg k¥of]{ . 10 1.1

k. xh'/ lx+hf]sf] eGbf cfh w]/} /fd|f] 5, xh'/n] l56} l;Sg'x'G5 . 2 0.2

2 Exponents used for Relatives

a. afa' ltdL /fli6|o l6d df v]Ng of]Uo 5f} . 12 1.4

b. HhfFO ;fk xh'/ cj df]afO{nsf] sf] Jokf/ ug}'xf]; 5 0.6

c. a'jf ljxfg lx+8\gfn] xh'/sf] df]6f]kg 36\g]5 15 1.7

d. 5f]/L nfu'kbfy{ lng x'Fb}g o;n] xfd|f] :jf:Yo tyf OHht df 7'nf] wssf

nfUg]5

14 1.6
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e. ltd|f] ljrf/ /fd|f] 5 ltdLnfO{ xfd|f] ;b}j ;xof]u 5 . 8 0.9

f. l7s 5 5f]/f ltldnfO{ x/ lsl;dn] ;xof]u ug{ d tof/ 5' . 10 1.1

g. HJffFO{ ;fk gofF hf]; / hfFu/sf ;fy gofF Jofkf/ z'? ul/;]nf . 8 0.9

h. afa' nugln eP/ km'6an v]Nb} hfp cjZo ;kmn x'g]5f} . 12 1.4

i. a'af laxfg $ lbgdfq xh'/ lx8g' eof] eg] ;a s'/f l7s x'G5 . 4 0.5

j. x]/ afa' nfu' kbfy{ sf] ;]jg af6 csfndf w]/} dflg;sf] Hofg uPsf] 5 . 10 1.1

k. HjfFO ;fk xh'/asf] nflu sk8fsf] Jofkf/ pko'St x'g]5 . 4 0.5

l. afa' nfu' kbfy{n] JoStL, ;dfh / /fi6«| ;a}nfO{ xfgL k'¥ofpF5 . 18 2.1

3 Exponents used for fr iends

s[kof gcflQsg l56f] 3f]8f bf}8fp 10 1.1

a. /fd|f] ;+u ufp ltld ;j{fs[["6 x'g]5 6 0.7

b. ;fyL 3f]8f l56f] bf}8fp lht ltd|f] z'lglZrt 5 8 0.9

c. ;fyL ltdL /fd|f] 5f} ltld lsg lrGtf dfG5f}, xfdL oxfF 5f} . 10 1.1

d. ;fYl d]x]gt ul/ k9fO{ df dfq Wofg b]p cjZo ;kmn x'g]5f} 3 0.3

e. gcflQg'; gcflQg'; ;fyL cuf8L a8\g'; 3 0.3

4. Exponents used for donors

a. dxf]bo hn;|f]tsf] wlg xfd|f] d'n's df s[kof nfulg ug{'xf; . 10 1.1

b. g]kfndf 4G4sf] cGTo ePsf] 5 s[kof 9'Ss eP/ nuflg ug{'xf]nf . 12 1.4

c. oxfFx> nuflg ug{'xf]; aftfj/0f xfdL agfO{ lbG5f} . 6 0.7

d. phf{ If]q df k|z:t ;Defagf x? 5g. oxfF x?nfO{ klg w]/} nfe x'g]5 . 4 0.5

e. cfpg'xf]; g]kfndf k|z:t hn;|f]t 5 s[kof nfufgL ug{'xf];\ . 3 0.3



91

5. Exponents used for professor

a. ;/ xh'/ t sla g} x'g'x'G5, oxfF xfdLx?  Pp6f ;'Gg] clenfiff df a;]sf

5f} .

10 1.1

b. ;/ oxfFsf] ;[hglzn dlitissf] k|of]u ePsf] d x]g{ nfnflot 5' . 4 0.5

c. ;/ xh'/sf] ;'Gb\/ dg, To:t}} ;'Gb/ sljtf ;'Gg kfP xfdL cfef/L xg]

lyof}+ .

9 1

d. ;/ o:tf] dgf]/d b[ionfO{ ;+ufNb} Pp6f sljtf /rgf ug{'xf]; . 7 0.8

6. Exponents used for minister

a. dGqL Ho" s[kof /fd|f] k|of; ug{'xf]; cjZo ;kmn x'g'x'g]5 . 5 0.6

b. dfglgo Ho" xh'/ o;k6s kSs} ;kmn x'g'x'g]5 . 3 0.3

c. o; k5s k'J{ tof/L ePsf]n] xh'/sf] ;kmntf ;'lglZrt 5 . 6 0.7

d. cfTd laZjf;sf ;fy k|oTg ug{'xf]; cjZo ;kmn x'g'x'g]5 . 1 0.1

7. Exponents used for students

a. g/fd|f] dfGg' kb}{g x/L csf{] k6s caZo ;kmn x'g]5f} . 6 0.7

b. ltdL ;Fu ljifo a:t'sf] /fd|f] 1fg 5, slxn] sfFxL o:tf] x'g' :jefljs xf]

.

8 0.9

c. ltd|f] k9fO{ \/fd|f] 5, s[kof lk\/ gu/ d ltldLnfO{ ;fy lbG5' . 9 1

d. g/fd|f] gdfg /fd kl/Iffdf slxn] sfxL o:tf] x'g' :jefljs xf] . 2 0.2

8. Exponents used for employers

a. z'? df t ;a}nfO{ o:t} x'G5 sfd ub{} uPkl5 ;a l7s x'G5 . 1 0.1

b. ljsf; sfd ub{} hfp ! jif{ leqdf ltld ;kmn sfdbf/ x'g]5f} .. 3 0.3

c. x]/ lbks d klg z'?df o:t} lyPF, cfkm\g} k|of;n] cfh oxfF;Dd

cfO{k'usf] 5' .

2 0.2
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d. s[kof cK7\of/f] gdfg  ;a}nfo{ z'?df o:t} x'G5 . 4 0.5

9. Exponents used for neighbors

a. ;Gtfg s/n] /x/ n] hGdfpg' k5{ s[kof kl/jf/ lgof]hg ug{'xf]; . 4 0.5

b. bfO{ hfg'xf]; kl/jf/ lgof]hg ug{'xf]; . 8 0.9

c. l5d]sL bfO{ cat ;f]Rg'xff]; ;d:of cfkm}nfO xf] . 6 0.7

d. bfO{ tkfFO{n] cfkm\g} Hofg\ n] kljf/ kfMg' k5{. 2 0.2

Total=

355 40.5

7
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APPENDIX XII

SN Total Temperate Forms of Encouraging in Nepali

1= Exponents used for Staff-boss relationship. F %

a. d]8d o;} ul/ xf] v]Ng] . lj:tf/} hflgG5 . 6 0.7

b. klxnf d}n] v]n]sf] x]g{'xf];\ cfkm} l;Sb} hfg' x'g]5 . 5 0.6

c. klxnf] k6s g} tkfFO{sf] v]n slQ /fd|f] 5 . 4 0.5

d. l7s 5 d]8d k|of'; ub{} hfFbf cem /fd|f] x'g]5 . 7 0.8

e. cfxf Û slt /fd|f] lrq ;/ t lrqsf/ x'g'x'Fbf] /x]5 . 3 0.3

f. ;/ dnfO{ w]/} /fd|f] nfUof], dmfO{ klg  Pp6f agfO{ lbg' x'G5 sL Û 4 0.5

g. /fd|f lrqx? /x]5g dnfO{ t ;f¥x} dg k¥of] . 8 0.9

h. /fdf] 5 k|of; ug{'xf]; cem /fd|f] agfpg ;Sg'x'g]5 . 3 0.3

2. Exponents used for relatives.

a. tkfFO{sf] k|ult x]bf{ gofF Jofkf/df ;Ifd x'g'x'g]5 . 8 0.9

b. a'af ljxfg laxfg bf}8g'xf]; k]6 7'nf] eO{;Sof] . 4 0.5

c. afa' t}n] /fd|f] v]Ng cem al9 d]x]gt ug'{ k5{ . 10 1.1

d. nfu' kbfy{ e'n]/ klg lng xFb}g x} ;fg' . 12 1.4

e. HjfFO{ ;fk csf{sf] rfs/L ug{'eGbf cfkm|g} jofkf/ z'? ug{' a]z x'G5 . 2 0.2

f. a'jf tkfFO{ ljxfg ljxfg bf}8bf pRr /Strfk, dw'd]x w]/} sd x'G5 . 6 0.7

g. 5f]/f ltldn] xfg] sf] an n] d uf]nkf]i6 r'd]sf] x]g{ rfxG5' . 4 0.5

h. x]g{'xf; HjfFO{ ;fk kl:dgf sf] Jofkf/ oxf\FnfO{ pQd x'G5 . 10 1.1

i. ef]nLsf] b]z ltd|f] sfFwdf 5 nfu' kbfy{ e'n]/ klg lng xF'b}g . 7 0.8

j. a'jf zl// :j:Yo /fVg ljxfg ljxfg bf}8g' k5{ . 15 1.7
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k. afj' ltdLn] /fd|f] cof; ug{' k5{ lxDdt xfg{' x'Fb}g . 12 1.4

l. gfgL ;fyL ;+uLsf]  n} n} df nfu]/ slxNo} klg s'ntdf km:g x'Fb}g . 10 1.1

3 Exponents used For friends

a. xf/ gdfg ;fyL ltld cjZo ;kmn x'g]5f} . 7 0.8

b. Ps k6s km]n eOof] eGb}df k9fO{ 5f]8\g x'Fb}g ;fyL . 5 0.6

c. ldq c;kmntf  g} ;kmntfsf] k|lts xf] km]/L kl/Iff b]p . 3 0.3

d. lk/ gu/ ;a eGbf pTs[i6 ltdL g} 5f} . 8 0.9

e. x]/ /d]z csf{] k6s /fd|f] c+s NofP/ kf; x'g] df}sf 5 . 5 0.6

f. kL/ gu/ ltdL eGbf ghfGg] oxfF w]/} 5g\ 2 0.2

g. ltdL /fd|f] 5f} kL/ gu/ . 4 0.5

h. yf]/} k|of; u/ ltdLn] lhTg cfF7\of} . 8 0.9

i. /fh" cu8L a9fp s'bfp s'bfp . 2 0.2

j. :ofaf; Û cln l56f] u/ lht ltd|f] z'lglZrt 5 . 2 0.2

4. Exponents used for foreign donors.

a. oxfF x?sf] nufgLn] plrt k|ltkmn k|fKt ug{]5 . 7 0.8

b. cGo If]qdf eGbf phf{ If]qdf ul/Psf] nuflgn] plrt k|ltkmn k|fKt ug{]5

.

5 0.6

c. cfpg'xf]; k|z:t cj;/x? 5g\ o;nfIP ;b'kof]u ug{'xf];\ . 2 0.2

d. tkfFO{x?sf] k|of' cjZo ;kmn x'g]5 . 6 0.7

5. Exponents used For Professor.

a. ;/ o:tf] /d|f] b[io 5 s'g} sljtf  ;'Gg kfP x'GYof] . 10 1.1

b. ;/ tkfFO{ k|s[ltsf] sfvdf x'g'x'G5 tkfFO{n] Pp6f sljtf n]Vg' kb{5 . 6 0.7
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c. x]g[{xf]; ;/ slt /fd\f] em/gf Pp6f ;'Gb/ sljtf ;'Gg kfP x'GYof] . 4 0.5

6. Exponents used For minister

a. c;kmntf g} ;kmntfsf] k|lts xf] d]x]gt ug{'xf]'; cjZo ;kmn eO{G5 . 8 0.9

b. dGqL Ho" of] k6s eg] kSs} ;kmn x'g'x'g]5 . 12 1.4

c. of] k6s oxfFnfO{ ;jf/L rfns cg'dlt kq kSs} ldNg] 5 . 3 0.3

d. cfTd ljZjf; sf ;fy k|of; ug{'xf]; . 2 0.2

7. For students.

a. /fd ltdLn] o;nfO{ ;w|g] cj;/sf] ?kdf lng' kb{5 . 10 1.1

b. ltdL /fd|/L k9 kl/ gu/ . 4 0.5

c. s]lx lju]sf] 5}g /d]z slxn] sfFxL o:t} x'G5 . 6 0.7

8. Exponents used For employers

a. kl/>d sf] kmn ld7f] x'G5 bQlrQ eP/ sfd u/ . 12 1.4

b. Wofg lbP/ sfd u/ ;a l7s x'G5 . 4 0.5

c. z"?df ;a}nfO{ o:t} x'G5 ub{} uPkl5 ;a l7s x'G5 . 10 1.1

d. l7s 5 lxFhf] eGbf cfh w]/} k|ult ePsf] 5 . 4 0.5

9. Exponents used For neighbors .

a. P bfO{ tkfFO{ em6\6} kl/jf/ lgof]hg ug{ hfg'xf];\ . 10 1.1

b. kl/jf/ lgof]hg ubf{ w]/} kmfO{bf x'G5 . 8 0.9

c. w]/} l9nf eO{ ;Sof] cj t kl/jf/ lgof]hg ug{' k5{ bfO{ . 5 0.6

d. x]g{'xf]; sfsf kl/jf/ lgof]hg ug{ k};f nfUb}g cj t hfg'xf]; . 7 0.8

Total 334 38.1
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APPENDIX XIII

SN Total Quit Informal forms of Encouraging used by Native

Nepali Speakers.

1. Exponents used For Boss and Staff relationship. F %

a. lj:tf/} k|of; ug{'k5{ v]n dHhfsf][ 5 . 3 0.3

b. v]Nb} v]Nb} l;lsG5 v]Ng'k5{ . 2 0.2

c. d]8d z'?df g} sf]lx bIf x'Fb}g v]Ng' k5{ . 1 0.1

d. ;/ nfO{ o:tf lrq w]/} agfpg cfpF5 . 2 0.2

e. ;/ of]t uHha 5 csf}[ klg hfcf]; g t . 2 0.2

f. tkfFO{ lrqsnf af6} cuf8l a9\g'; eljio /fd|f] 5 . 5 0.6

2. Exponents used For Relatives

a. lhGbuL cgdf]n 5 km]/L kms{b}g x} 5f/L . 5 0.6

b. pHjn eljisf] cfz 5 eg] ug{'xf]; Jofkf/ . 8 0.9

c. k|of; u/ cjZo nIodf k'luG5 . 6 0.7

d. cfxf] Û tkffOsf] k]6 a9]5 cj b]lv bf}8g] ug{' k5{ . 4 0.5

e. Jofkf/ af6 gfd / bfd b'j} sdfpg ;lsG5 . 6 0.7

f. 5f]/f v]n af6} b]zsf] lz/ prfNg' k5{ . 7 0.8

g. a'jf ljxfg laxfg bf}8fbf d h:t} cfsif{s b]lvg'x'g]5 . 5 0.6

h. nfu' kbfy{ af6 6f9} /xg' k5{ . 4 0.5

i. xfd|f] HjfFO{ nfO{ ;'xfpg] sfo{ of] kf] xf] t . 8 0.9

j. gofF Jofkf/ af6 w]/} kmfO{bf lng ;lsG5 . 4 0.5
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k. xfgLsf/s nfu' kbfy{sf] ;]jgn] lhjg jjf{b agfpF5 . 6 0.7

l. ;a}n] u/]sf] Jo fkf/ eGbf 5'§} Jokf/ /fd|f] x'G5 . 2 0.2

m. t]/f] d]x]gt cg';f/ kSs} klg /fli6«o l6d af6 v]Ng] cj;/ kfpg]5;\ . 5 0.6

3 Exponents used For Friends.

a. /fd|f] ;Fu ufpFg ;S5f} ltdL . 5 0.6

b. Ps lbg cjZo ;kmn eO{G5 k9fO{ g5f]8 . 4 0.5

c. kl/>d u/] cjZo ;kmn eO{G5 dnfO{ x]/ t . 3 0.3

d. ltdL h:tf] ;+lutsf/n] klg o;/L lrGt dfGg]xf] 2 0.2

e. 3]8f r9\g] dfG5] t n8\5 gL gr9\g] n8\b}g kL/ dfGg' x'Fb}g . 8 0.9

f. dt ltdL eGbf al9 rf]l6 km]n ePsf] xf] . 2 0.2

g. ufp ufp 9'Ss eP/ ufp . 4 0.5

h. d'v{ gag sfnLbf; k9fO{ 5f]8\g x"b}g . 2 0.2

4 Exponents used for Office Foreign donors

a. oxfF u/]sf] nufGL v]/ hfFb}g . 2 0.2

b. phf{df nufgL u/]df dgUu] kmfO{bf x'g]5 . 2 0.2

c. lglZrt eP/ nufgL ug{'xf]; . 1 0.1

5 Exponents used For Professor.

a. ;/ o:tf] /fd|f] b[io 5 s'g} sljtf n]Vg'';  g . 4 0.5

b. o:tf] ;'Gb/ 7fpFdf ;/n] kSs} Pp6f ;'Gb/ sljtf /rgf ug{' x'g]5 . 3 0.3

c. ;/sf] tkm{af6 Pp6f sljtf ;'Gg kfP dHhf g} csf{] x'GYof] . 3 0.3

6 Exponents used For minister.

a. cj rfFxL /fd\f] k|of; ug{' k5{ gq ajf{b x'G5 . 6 0.7
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b. o; k6s sf] d]x]gt tkfFO{sf] ;kmntfsf] xf] . 7 0.8

c. ;/ 3f]8f r9\g] dfG5] t n8\5 gL csf{] k6s ;kmn eO{G5 . 2 0.2

7 Exponents used For students.

a. Pp6f lju|]/ s] eof] / c? /fd|f] u/] eO{ xfNof] gL 2 0.2

b. 3f]8f r9\g] dfG5] n8\5 lrGtf gu/ . 1 0.1

c. g/fd|f] gdfg csf{] k6s ;kmn x'G5; . 3 0.3

d. wt To:tf] klg ;f]Rg] xf] . 4 0.5

8 Exponents used For employers.

a. cflQg' kb{}g lj:tf/} l;lsG5 . 8 0.9

b. hGdFb} sf]lx hfg]/ cfPsf] x'Fb}g sfd 5f]8\g x\Fb}g . 6 0.7

c. P sfG5f otf x]/ d l;sfpF5' tFnfO{  . 6 0.7

9. Exponents used for neighbors.

a. w]/} ;Gtfg hGdfP/ dfq x'Fb}g bfO{ . 6 0.7

b. ca t kl/jf/ lgof]hg ug{'k5 clt ef] . 7 0.8

c. ;d:of cfkm}+nfO{ xf] ljrf/ x'g'k5{ . 7 0.8

Total = 186 21.26
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APPENDIX  XIV

S

N

Total formal forms of warning in Nepali F %

1. Exponents used or waitress.

a. s[kof xf]; ug{'xf]; . 9 1.0

b. d dfkmL rfxfG5' vfgf otf kf]lvg cfF6\of] . 12 1.4

c. d]8d s[kof otf ptf gh/ 8'nfP/ lxF8\g' xf]nf . 3 0.3

d. s[kof sfd ubf{ xf]; k'¥ofpg'xf]; . 3 0.3

2. Exponents used For friends.

e. s[kof alQ aGb u/]/ dfq ˆo'h rnfp . 10 1.1

f. lbg]z ToxfF af6 efu gq 7f]lSsg ;S5 . 4 0.5

g. ;fyL lgw{Ss eP/ kl/Iff lbg' kb{5 cjZo ;kmn eO{G5 . 8 0.9

h. p a'jf cfpg' eof] s[kof l56f] Tof] r'/f]6 kmfn . 12 1.4

i. ;fyL klxnf l:jr ckm u/ gq s/]G6 nfUg ;S5 . 8 0.9

j. dnfO{ dfkm u/ d}n] ;lsg . 6 0.7

k. ltdLn] of] k6s kl/Iff h;/L eP/ klg /fd|f] ug{' k5{ x} . 12 1.4

l. xl/ r'/f]5 kmfnL b]p Û p ltd|f] a'jf cfpFb} x'g'x'G5 . 3 0.3

m. Zofd cfˆgf] Hofgsf] klg Vofn u/ x} . 8 0.9

n. uLtf s[kof k/ hfp gq ltdL klg d ;+u} n8\g] 5f} . 10 1.1

o. ;fyL Vofn u/ x} of] ltd|f] clGtd k6s xf] . 4 0.5

p. ;fjwfg ;fyL o;/L hf]lvd df sfd ug{ x'Gg . 12 1.4

q. x]/ ltd|f] cuf8L dfx'/L 3'Db}5 6f]Snf x} . 8 0.9
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r. s[kof of] dfx'/L nfO{ ?dfn n] 5f]Kg'xf]; gq 6f]S5 . 5 0.6

s. gfg' x]/ x} dfx'/L ltd|f] ;fyL agg vf]Hb}5 . 4 0.5

t. Psf]xf]/f] eP/ dnfO{ dfq gxg{'xf]; g dfx'/Ln] 6f]Sg cfF7\of] 11 1.3

3. Exponents used For an old lady.

a. cfdf o;/L hyfefjL af6f] sf6\g x'Fb}g . 12 1.4

b. cfdf xh'\/ klg a; r9\g cfpg' eof] lj:tf/} ug{'xf]; . 10 1.1

c. ah} kv{g'xf]; uf8L cfof] . 3 0.3

d. xh'/ cfdf cuf8L ga9\g'xf]; cK7|of/f] x'g ;S5 . 15 1.7

4. Exponents used For Students.

a. x]/ o;/L sIff 5f8\g x'Fb}g Ps jif{sf] nufgL v]/ hfG5 . 8 0.9

b. lutgf ltdL lg/Gt/ ljBfno hfg' k5{ x} . 5 0.6

c. s[kof k9fO{ g5f]8 gq lhjg cGwsf/ x'G5 . 7 0.8

5. Exponents used for board member of an office

a. dfggLo ;b:o Ho" o;/L sfdbf/ s6f}tL ug{ x'Fb}g . 10 1.1

b. dxf]bo o;/L k"j{ hfgsf/L ljgf olt w]/} sfdbf/ x6fpg ;ls+b}g . 7 0.8

c. ;Hhgj[Gb of] lg0f{o l:js[t ePdf sDklg 8fdf8f]n x'g]5 . 5 0.6

d. x]g{'xf]; of] lg0f{o clxn] pko'St x'g ;Sb}g . 3 0.3

e. ;/ o; lg0f{on] xfdLnfO[ bz xhf/ sfdbf/ ck'u x'g]5g \ . 6 0.7

f. dxf]bo clxn]sf] cj:yfdf o:tf] ug{ c;Dej h:t} 5 . 4 0.5

6. Exponents used for teachers.

a. u"? bfofF af6 uf8L cfpFb}5 /flsg'xf]; . 10 1.1

b. ;/ uf8L cfO/x]5 s[kof af6f] gsf6\g' xf]nf . 10 1.1
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c. ;/ x]g{'xf]; t OlG8s]6/ df /ftf] alQ an]sf] 5 . 6 0.7

d. ;/ o;/L Wofg glbO{ af6f] sf7\g xF'b}g . 5 0.6

e. dfkm ug"{ ;/ uf8L cfpFb}5 . 4 0.5

7. Exponents used or Police inspector or Government Authorities.

a. x]g{'xf]; ;/ Ifltk"lt{sf] Jofj:yf x'g' k5{ . 8 0.9

b. x]g{'xf]; tkfFOx? g;Sg] eP o; pBf]u nfO{ xfdL lj:yflkt ul/ lbG5f} . 5 0.6

c. afns nfO{ zlxb 3f]if0ff ul/g' kb{5 . 10 1.1

d. o; pBf]un] xhf/f}+ dfgL;x?sf] :jf:Yodf ulDe/ c;/ k'¥ofPsf] 5 ;/ . 6 0.7

e. b'3{6gf ePsf] 5 Ps l5g kv{g'xf]; . 5 0.6

f. ;/ o;nfO{ l56f] cGo 7fpFdf ;fl/g' kb{5 . 7 0.8

g. ;/ xfdLnfo{ Gofo rflxof] . 3 0.3

h. ;/sf/n] xfd|f] cfjfh ;'Gg' kb{5 . 10 1.1

i. xfd|f] dfu df oxfFx?n] ;xdlt hgfpg' kb{5 . 3 0.3

j. casf] bz lbg leqdf pBf]u aGb ul/g' k5{ . 3 0.3

8. Exponents used For daughters.

a. 5f]/L Gofgf] sk8f / 8«fO{ km''8 a]Sg' kb{5 x} gfg' Û 6 0.7

b. lgzf ljrf/ k'¥ofP/ otf ptf lxF8\g' n . 4 0.5

c. lKnh gfg' Gofgf] sk8f nfg glj;{ x} . 8 0.9

d. af6f df n]s nfUg ;Sb5 cf}iflw x? nfg glj;{ . 2 0.2

Total = 362 41.

46
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APPENDIX     XV

Total Temperate forms of warning in Nepali.

1. Exponents used For waitress. F %

a. alxgL cfFvf /fd|f] ;+u x]/]/ lxF8g' kb{5 . 4 0.5

b. l;:6/ otf x]g{'xf]; t Û 3 0.3

c. P alxgL Û 7f]lsPnf . 2 0.2

2. Exponents used For Friends.

a. P /fd kxLnf l:jr ckm u/ x} . 3 0.3

b. P ToxfF 5f]8 d n8|g cfF6] . 2 0.2

c. ljrf/ k'¥ofP/ k9 gq cK7\of/f] kg{ ;Sb5 . 4 0.5

d. r'/f]6 kmfn gq ltd|f] a'afn] b]Vg' x'G5 . 4 0.5

e. x]/ ltd|f] gfsdf dfx'/Ln] 6f]Sg cfF6\of] . 2 0.2

f. cln xf]z k'¥ofp x} s/]G6 nfUg ;S5 . 2 0.2

g. ;fyL d t n8\g nfu+} lg Û 5 0.6

h. lutf /fd|f] ;+u kl/Iff b]p gq km]n x'g]5f} . 2 0.2

i. x]/ ;fyL ltd|f] a'jf cffb} x'g'x'G5 . 5 0.6

j. g8/fO{ a; rn]p eg] 6f]S5 n . 4 0.5

k. ;fyL tkfFO{n] d[To'nfO{ lgDTofpFb} x'g'x'G5 . 3 0.3

l. efu x} gq d wSsf lbG5' . 2 0.2

m. ;fjwfg o;/L hf]lvd df sfd ug{' x'Fb}g . 2 0.2

n. ;t{s ;fyL d lrlKnP/ ltdL lt/} cfpFb}5' . 2 0.2

o. a'wmL /fv ltd|f] of] clGtd df}sf xf] . 6 0.7
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p. p a'jf Û ltd|f] rlt{snf b]Vg'eof] . 1 0.1

q. glh:sfp x} dfx'/L n] lrNg ;S5 . 4 0.5

r. gfs df dfx'/l a:g cfF6\of] gx8a8fpg'xf]; . 7 0.8

s. ca'O{ Û dt uPF efu efu . 2 0.2

t. ltdLnfO{ 8/ 5}g p a'jf cfpg'eof] . 5 0.6

u. Vofn u/ x} nId0f of] ltd|f] clGtd df}sf xf] . 3 0.3

3. Exponents used or an old lady

a. P xh'/ cfdf kv{g'xf]; . 3 0.3

b. cfdf a; r9\g o;/L xtf/ gug{'xf]; . 4 0.5

c. a'9fa'9L dfG5] o;/L lxF8\g x'Fb}g . 2 0.2

d. cfdf uf8Ln] lsRnf 5]p nfUg'xf]; . 3 0.3

4. Exponents used For students.

a. tLdL nfO{ of] d]/f] clGd r]tfjgL xf] . 7 0.8

b. /fd|f] ;f]r of] ltd|f] eljio ;+u hf]l8Psf] s'/f xf] . 5 0.6

c. /fd ltdL cfˆgf] eljio cfkm} ljufb{}5f} . 6 0.7

5. Exponents used For Board member.

a. sfdbf/ s6f}tL ug{ tTsfn ;l+sb}g ;/ . 4 0.5

b. ;fjwfg clxn]sf] cj:yfdf o:tf] sfd ug{' c;Dej h:tf] 5 . 3 0.3

c. o; lsl;dsf] lg0f{on] sfdbf/sf] eljodfyL ulDe/ c;/ k'Ug]5 . 2 0.2

d. ;j}sf] lxt x'g] ul/ dfq lg0f{o ug{'xf]; . 1 0.1

e. sDkgLsf] lgod kfngf ug{'xf]; . 2 0.2

1 0.1
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6. Exponents used For Teachers

a. ;/ o;/L xtf/df af6f] sf6\g x'Fb}g . 3 0.3

b. ;/ ptf af6 uf8L cfpFb}5 . 1 0.1

c. x]g{'xf; ljrf/ k'¥ofP/ dfq af6f] sf6\g' kb{5 . 5 0.6

d. ;/ ptfaf6 uf8L cfpFb}5 RofKg ;S5 km]/L . 1 0.1

e. ;/ uf8L Û b'3{6gf x'g ;S5 . 4 0.5

f. ;/ otf x]g{'xf]; uf8L cfof] . 1 0.1

7. Exponents used For Police Inspector or Government Authorities.

a. bf]lif nfO{ b08 / lk8Lt nfO{ Ifltk"lt{ geP xfdL x8\tfndf pqG5f}+ . 3 0.3

b. xfdL of] cGofo ;xg ;Sb}gf}+ . 2 0.2

c. o; pBf]u nfO{ ;ft lbg leqdf aGb gu/] xfdL k'/} aGb u5f}+ . 4 0.5

d. xfdL ;a} ufFpn]sf] dfu ;/sf/ n] ;'Gg' kb{5 . 1 0.1

e. b'3{6gf ePsf] 5 Ps l5g /f]Sg'xf]; . 4 0.4

f. xfdL ck/flw nfO{ Gofosf] s73/df pEofP/} 5f]85|f}+ . 5 0.5

g. cj xfdL pBf]u aGb ul/lbG5f}| . 3 0.3

h. pBf]u ;~rfng ug{} gfddf aftfj/0f k|b'if0f ug{ kfFO{b}g . 2 0.2

8. Exponents used For daughters.

a. x]/ 5f]/L TofxfFsf] ofqf si6s/ 5, ;Dk"0f{ tof/l /fd|f] ug{' x} . 6 0.7

b. Tof] ;+j]bglzn If]q xf] /fd|f] Vofn ug{' lg Û 2 0.2

c. ToxfFcToGt} lr;f] x'G5 ltdLnfO{ ;xg uf¥xf] x'G5 . 7 0.8

d. lxpF kUn]/ h] klg x'g ;S5 ;fjwfg x'g'kb5{ . 2 0.2
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9. Exponents used For Robbers  by Inspector.

a. vj/bf/ Û ltdLx? xfd|f] 3]/fdf 5} efUg] k|of; gu/ . 8 0.9

b. /f]Sg'xf]; gq uf]nL rNg]5 . 1 0.1

c. Ps kfO{nf klg cl3 ga9 gq u]nL rN5 . 5 0.6

d. cfTd ;dk{0f u/ gq uf]nL rnfpF5' . 3 0.3

e. Hofg sf] dfof  5 eg] t'?Gt cfTd;d{k0f ul/xfn . 2 0.2

f. P s]6f xf] cj Ps  sbd klg cuf8L ga9 . 1 0.1

10. Exponents used sed for Muggers by karate player.

a. ltdLx? cfh d]/f] km]nf kg{] ePh:tf] 5 . 7 0.8

b. ltdLx? efU5f} sL d}n] kfj/ b]vfpg' kg{] xf] . 5 0.6

c. d]/f] af6f] 5f]8 gq Hofg hf]lvd df kn{f . 8 0.9

d. ltdL x?n] of] s] u/]sf] lxDdt 5 d ;Fu n8\|g] . 3 0.3

e. ofb /fv Û ltdLx? d]/f] af6f] 5]Sb}5f} . 3 0.3

f. xf]lzof/ Ps k6s d} bfFt emf/L lbG5' . 4 0.5

g. d]/f] af6f] 5f]8 gq kl/0ffd g/fd|f] x'g ;S5 . 5 0.6

Total= 233 26.

68
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APPENDIX XVI

SN Total Quit Informal forms of Warning used by Nepali

Native speaker.

1. Exponents used For Waitress. F %

a. cfFvf s] eof] /fd|f] ;+u x]g{' kb{}g < 10 1.1

b. cf] alxgL otf x]/ t Û 6 0.7

c. cF ;frL d]8dsf] d]ltof laGb' eof] sL . 4 0.5

2. Exponents used For friends.

a. alQ ckm u/]/ sfd u/ gq :ju{ k'luPnf . 7 0.8

b. efu\ /fd efu\ d t n8\g cfF6] . 6 0.7

c. xnf] hf]Tg' knf{ x} of] k6s /fd|f] ljrf/ u/ . 1 0.1

d. r'/f]6 kmfn gq t]/f] a'jfn] b]vg'x'G5 . 9 1.0

e. P nfl6 Û dfx'/Ln] vfg cfF6\of] . 3 0.3

f. dnf{; elth Û 10 1.1

g. x6 x} nfUnfgL Û 2 0.2

h. of] k6s klg km]n eP k9fO{ af6 ;Gof; lnP x'G5 . 4 0.5

i. x]/ t]/f] rlt{snf a'jfn] b]vg'eof] . 4 0.5

j. P dfx'/L n] 6f]Snf gL Û 1 0.1

k. cfkm\gf] Hofgsf] klg Vofn ug{] u/ . 7 0.8

l. x]lzof/ Û d n8] . 10 1.1

m. /fd|f] ljrf/ u/ gq ljb]zsf] l6s6 sf6\g' knf{ . 5 0.6

n. P tF Tof] ˆofFs Û p a'jf cfpg'eof] . 7 0.8
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o. ToxfF af6 efu gq dfx'/Ln] 6f]S5 . 3 0.3

p. ;fjwfg alQ cfPsf] 5 . 1 0.1

q. arfp Û arfp Û 2 0.2

r. n x} s] ug{] xf] u/ of d/ sf] l:ytL 5 . 8 0.9

n. a'jfn] dfg{'xf]nf Û tF egsf] k6Ss} dfGb}g; . 5 0.6

3. Exponents used For an old lady

a. P cfd} vf]O{ af6f] 5f]8\g'; Û 4 0.5

b. v} ah} clns ptf hfg';\ Û 2 0.2

c. l56f] ug{'; cfd} . 2 0.2

4. Exponents used For students.

a. tF nfO{ k9\g' kb{}g To;} a/flnP/ x'G 5 < 10 1.1

b. km]n xf]nf;\ sIff g5f]8\ . 4 0.4

c. tnfO{ clnslt klg 8/ 5}g < 6 0.7

5. Exponents used For board member of an office.

a. o:tf] lg0f{o sbfkL l:js[t x'g ;Sb}g . 2 0.2

b. tkfFO{n] eGgf ;fy x'g} k5{ eGg] s]lx 5}g . 3 0.3

c. of] lg0f{o hfoh 5}g . 2 0.2

d. ;fjwfg e|i6frf/sf] ljp /f]lkg ;S5 . 1 0.1

e. vj/bf/ Û xtf/df lg0f{o gug"{ xf]nf . 1 0.1

f. ;fjwfg sfdbf/ n] ljb|f]x ug{ ;S5g . 1 0.1

6. Exponents used For teachers.

a. ;/ s] xf] uf8L cfpFb}5 t Û 2 0.2
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b. ;/ Psl5g Û uf8L cfpFb} 5 t . 3 0.3

c. ;/ uf8Ln] lsRnf Û 1 0.1

d. x]nf] ;/ uf8L cfpFb} u/]sf] b]vg' ePg < 1 0.1

e. ;/ x]/]/ lxF8\g' k5{ gq :ju{ k'luG5 . 3 0.3

7. Exponents used For police Inspector or Government

Authorities.

a. af6f] aGb u/ gq 7'nf] Iflt x'g]5 . 4 0.5

b. vj/bf/ Û xfd|f] :jf:Yodf v]naf8 ug{ klg kfO{b}g . 4 0.5

c. cjsf] bz lbgdf pBf]u aGb geP tf]8kmf]8 x'g]5 . 1 0.1

d. xfdL of] cTofrf/ ;xg ;Sb}gf}+ . 7 0.8

e. hyfefjL uf8L s'bfP/ dfG5] dfg{ kfO{G5 < 3 0.3

f. o;nfO{ ;'/lIft 7fFpdf ;fg{'xf]; gq cK7|of/f] knf{ . 5 0.6

g. sL of] k|b'if0f /f]Sg' k5{ ls xfd|f] dfu k'/f ug{' k5{ . 1 0.1

h. of] s:tf] nfk/afxL xfdL cj 5f8\b}gf} . 4 0.5

8. Exponents used For daughters.

a. TofxfF v'Nnf sk8f nuP/ glx+8|g' . 4 0.5

b. guO{ gx'g] xf] Û ToxfF t Psbd lr;f] x'G5 t . 6 0.7

c. hxfF kfof] ToxL+ hfg] x}g ljrf/ u/]/ lx+8\g' gL 2 0.2

d. jrf/ u/ x} 6f9fsf] af6f] 5 . 8 0.9

9. Exponents used For Robbers By Inspector .

a. vj/bf/ Û xlNnO{; eg] uf]nL rNof] . 10 1.1

b. ToxfF cl8G5; ls xfgL lbpF uf]nL 4 0.5
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c. Tof] k};f t'?Gt d'O{df /fV5;\ sL ;'6 ul/lbFp < 3 0.3

d. cuf8L ga9 h]nsf] lr;f] l5+8L hfg} 5 . 2 0.2

e. xfd|f] sAhfdf 5 gefu\ . 7 0.8

f. vj/bf/ /f]s Û gq uf]nL xfgL lbG5' . 1 0.1

g. afFRg] dg eP k};f e'FO{df /fv . 8 0.9

h. klv{ gq============Û 5 0.6

10. Exponents used For muggers by Karate player

a. P s]6f xf] s] vf]h]sf] ltdLx?n] < 10 1.1

b. gfdb{ xf] cfcf] lcDdt 5 eg] Û 2 0.2

c. xf]lzof/ Û Ps Ps u/]/ 9flnlbG5' . 5 0.6

d. cfh ltdL x?nfO{ sfn n] d]/f] cuf8L NofP5 . 3 0.3

e. af6f] 5f]8 gq afa'sf] ljx] b]vfO{ lbG5' . 3 0.3

f. dg{ dg 5 eg] dfq gq af6f] 5f]8 . 1 0.1

g. cfh ltdLx? d]/f] km]nf kg{] eof} . 1 0.1

Total = 278 31.84
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APPENDIX I

QUESTIONNAIRE FOR NATIVE SPEAKERS OF ENGLISH

Name:

Age:

Sex:

Nationality:

Academic Qualification:

Occupation:

Email:

Encourage the people by using appropriate exponents in following

salutation.

1. You are teaching how to play tennis to a newly introduced boss's wife. She

has never served before.

……………………………………………………………………

2. You representing an international company's meeting in Nepal. You want to

encourage International Donor Agencies to invest in hydropower sector.

. ....................................................................................................

3. Your brother is in horse race. He and next one are neck - neck near the

finishing post.

....................................................................................................

4. You are in picnic with your friends and professors. You are encouraging

your professor to write a poem describing the beautiful scene.

.................................................................................................
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5. You are a PA of home minister. He is trying to have driving license but

failed many times.

.............................................................................................................

6. Your friend failed many times in exam and wants to quit his\her study.

...................................................................................................

7. Your son is a best football player. He wants to join national team.

....................................................................................................

8. One of your good student feels bad because he\she recently did poorly on

test.

...................................................................................................

9. You are father\mother of a teenager. You are encouraging her not to take

harmful drugs.

...................................................................................................

10. You are a manager of a factory. One ot your worker is having hard time in

learning a new job.

................................................................................................

11. One of your neighbor has 10 children. You are encouraging him\her to have

family planning.

................................................................................................

12. You are encouraging your brother in law to start a new business.

...................................................................................................

13. In a music competition your friend seems uncomfortable and nervous.

...................................................................................................
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14. You are encouraging your father to go for morning walk everyday.

...................................................................................................

15. Your boss draws nice picture. You are encouraging him.

...................................................................................................

Please make warning by using appropriate exponents in following

situations.

1. In a restaurant, a waitress, carrying a tray full of food is not looking where

she is and about to empty over you.

...................................................................................................

2. You are in the garden having tea with your girl\boy friend. A large bee is

about to land on his\her neck.

.................................................................................................

3. In a formal meeting at your office. A member of the board has just suggested

cutting the work force by 25% and asked for immediate approval.

..............................................................................................................

4. A friend is about to mend a fuse while the electricity is still switched on.

...................................................................................................

5. You are learning to ski with a friend. You go completely out of control and

head straight towards him.

..............................................................................................

6. You are running to catch a bus. An old lady doesn't see you and steps

between you and bus.

...................................................................................................
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7. One of your student has missed a lot of class and test also. You are talking

with him\her in your office.

........................................................................................

8. You are talking with your teacher in the street. He\she begins to cross the

road without looking.

.................................................................................................

9. You are stopped by two muggers in a dark street. You are karate export.

...................................................................................................

10. A child is dead in a road accident near your home. You are warning bus

driver and police officer to about the strike.

………………………………………………………………

11. Your daughter is going for picnic with her friends near the Sagarmatha

Base camp.

…………………………………………………………………

12. You are police inspector. You see two muggers are running after taking 1

million rupees from the bank

……………………………………………………………………

13. In a meeting, you are giving warning government authorities to stop the

over polluted factory of your community.

…………………………………………………………..

14. Your friend failed many times in exam. This is last chance to appear.

…………………………………………………………

15. Your friend is having cigarette in a shop. You see his\her father is entering

from the gate.

……………………………………………………………………
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APPENDIX II

g]kfnL efiff jf]Ng]sf] nflu k|ZgfjnL

gfdM

pd]/M

lnËM

of]UotfM

k]zfM

Od]nM

s[kof lgDg cj:yfdf pko'Qm lsl;dn] c?nfO{ pT;flxt ug{'xf];\

!= tkfFO{ s]lx ;do cl3dfq kl/ro ePsf] cfkm\gf] dflnssf] >LdltnfO{ s;/L 6]lg; v]Ng] eg]/ l;sfpFb}

x['g'x'G5 . pgn] o; cl3 slxNo} klg v]n]ls lyO{gg\ .

==============================================================================================================================

@= tkfFO{n] g]kfn df eO{/x]sf] cGt/fli6|o sDklgx?sf] a}7s df k|ltlglwTj ug{'

ePsf] 5 . tkfFO{ cGt/fli6|o bft[ lgsfox?nfO{ g]kfn sf] phf{ Ifqdf nufgL ug{ pT;flxt ub{} x'g'x'G5 .

==================================================================================================================

#= tkfFO{sf] ;fyL 3f]8f bf}8 k|ltof]lutfdf 5g\ . ;fyL / csf]{ Ps JolQm a/fj/ ultdf b'\\/L kf/ ug{

cfF6]sf 5g\ .

================================================================================================================

$= tkfFO{ cfkm\gf] ;fyL Pj+ k|fWofks x? ;Fu agef]h df hfg'ePsf] 5 . ToxfFsf] k|fs[[lts ;''Gb/tf sf]

aofg ub} Pp6f sljtf n]Vg tkfFO{ k|fWofks /fdljnf; rf}w/L nfO{ pT;flxt ub{} x'g'x'G5 .

=========================================================================================================

%= tkfFO{ u[xdGqLsf] :jlso ;lrj x'g'x'G5 . pxfF ;jf/L rfns cg'dlt kq lng] k|of;df x'g'x'G5 t/ w]/}

k6s c;kmn x'g'eof] .

===============================================================================================================

^= tkfFO{sf} ;fyL kl/Iffdf w]/} k6s km]n eof] / p cfkm\gf] k9fO{ 5f}8\g rfxG5 .

===============================================================================================================
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&= tkfFO{sf] 5f]/f /fd|f] km'6an v]nf8L xf] . p /fli6|o l6daf6 v]Ng rfxG5 .

============================================================================================================

*= tkfFO{sf} Pp6f /fd|f] ljBfyL{ n} kl/Iff ljufof]{ / p g/fd|f} dfgL/x]sf] 5 .

========================================================================================================================

(= tkfFO{ Ps lszf]/Lsf] a'jf cyjf cfdf x'g'x'G5 . tkffO{ pgnfO{ xflgsf/s nfu'kbfy{ lng xF"b}g eg]/

pT;flxt ub{} x'g'x'G5 .

=================================================================================================================

!)= tkfFO{ Ps pBf]usf] dflns x'g'x'G5 . tkfFOsf] Ps sfdbf/nfO{ gofF sfd l;Sg ufx|f} eO{/x]sf] 5 .

=============================================================================================================

!!= tkfFO{sf] Ps l5d]sLsf] bz hgf 5f]/f5f]/L 5g\ . tkfFO{ plgx?nfO{ kl/jf/ lgof]hg ug{sf nflu

pT;flxt ub{} x'g'x'G5 .

=================================================================================================================

!@= tkfFO{ cfkm\gf] HjfFO{ nfO{ gofF Jofkf/ z'? ug{ pT;flxt ub{} x'g'x'G5 .

==============================================================================================================

!#= Ps ;+lut k|ltof]lutfdf tkfFO[sf] ;fly c;lhnf] dx;'; Pj+ lrlGtt b]lvG5 .

=================================================================================================

!$= tkfFOsf] dflns n] /fd|f] lrq agfPsf 5g\ . tkfFO{ cem/fd|f] agfpg pgnfO{ pT;flxt ub{} x'g'x'G5 .

========================================================================================================

!%= tkfFO{ cfkm\gf] a'afnfO{ ljxfg dgL{Ë jfs hfg pT;flxt ub{} x'g'x'G5 .

============================================================================================================
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s[kof tn ePsf lgDg cj:yfdf pko'St jfSox?sf] k|of]u ul/ r]tfjgL lbg'xf]; .

!= Ps /]i6'/]G6df Ps kl/rfl/sfn] yfn el/ vfgf lnP/ otf ptf gx]/L lx+8\b}l5g, / vfgf tkfFO{ dfly

kf]lvg cfF6\of] .

================================================================================================================

@= tkfFO{ au}+rfdf cfkm\gf] k|]ld jf k|]ldsf ;+u lrof lkpFb} x'g'x'G5 . Pp6f 7'nf] dfx'/L pgsf] gfs dfyL

a:g cfF6\of] .

======================================================================================================

#= Ps cf}krf/Ls a}7s df ;ldlt leqs} Ps ;b:on] @% k|ltzt sfdbf/ s6f}lt ug{ ;Nnfx lb+b}

tTsfn l:js[t ug{ eg] .

=============================================================================================================

$=alQm cfO{ /x]sf] ;dodf tkfFO{sf] ;fyL Ko"h dd{t ub{}5g\ .

=========================================================================================================

%= tkfFO{ lxpFdf lrKn]l6 v]Ng l;Sb}x'g'x'G5 . tkfFO{ k'/} clgolGqt eP/ l;w} ;fyL eP lt/ lrKng' eof] .

=========================================================================================================

^= tkfFO{ a; r9\g eg}/ bf}+8Fb} x'g'x'G5 . Ps j[4 dlxnf a; r9\gsf nflu eg]/ tkfFO{ / a;sf] ljrdf

l5g\ .

==============================================================================================================

&= Ps hgf ljBfyL{n} w]/} sIffx? / kl/Iff klg 5f]8]sf] 5 . p ;Fu tkfFO{ clkm;df s'/f ub{} x'g'x'G5 .

===============================================================================================================

*= tkfFO{ cfkm\gf] u'? ;+u af6fdf s'/f ub{} x'g'x'G5 . pxfFn] otfptf gx]/L af6f] sf6\g vf]Hg' eof] .

====================================================================================================

(= tkfFO{ PSn} cWof/f} af6f] df lx+8\b} ubf{ @ n'6}/fx? Aff6 /flsg'x'G5 . tkfFO{ s/fFFt]df bIf x'g'x'G5 .

=================================================================================================================

!)= tkfFOsf 3/5]p af6fdf b'3{6gfdf kl/ Ps afnssf} d[To' x'G5 . tkfFO{ rfns Pj+ k|x/L lgl/Ifs nfO{

x8\tfn sf} r}tfjgL lb+b] x'g'x'G5 .
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===============================================================================================================

!!= agef]hsf nflu cfkm\gf ;fyLx? ;Fu ldn]/ tkfFO{sf] 5f]/L ;u/dfyf cfwf/ If]qdf hfFb]x'g'x'G5 .

================================================================================================================

!@=tkfFO{ k|xl/ lgl/Ifs x’g’c’G5 , tkfFO{ b’O{ n’6]/fx? a+}saf6 ?= !) nfv lnP/ efUb} u/]sf]

b]Vg’x’G5 .

================================================================================================================

!#= cfkm\gf] If]qdf ePsf] k|b'lift pBf]u aGb ug{ tkfFO{ Ps a}7sdf ;/sf/L clwsf/L x?nfO{ r}tfjgL lb+b}

x'g'x'G5 .

==============================================================================================================

!$= tkfFOsf] ;fyL kl/Iffdf w]/} k6s c;kmn ePsf 5g\ . plg clGtd k6s kl/Iffdf ;xefuL x'Fb}5g\ .

================================================================================================================

!%= bf]sfgdf a;]/ tkfFOsf] ;fyL r'/f]6 vfFb}5g\ . tkfFO{ p;sf] a'jfnfO{ 9f]sf af6 leq l5b{} u/]sf]

b]Vg'x'G5 .

===============================================================================================================

;xof]usf] nflu w]/} w]/} wGojfb .
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APPENDIX III
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APPENDIX IV
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